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lectrical ion (uk only)

A) If your appliance comes fitted with a plug, it will incorporate a 13 Amp fuse. If it does not fit your socket, the plug
should be cut off from the mains lead, and an appropriate plug fitted, as below.
WARNING: Very carefully dispose of the cut off plug after removing the fuse: do not insert in a 13 Amp socket
elsewhere in the house as this could cause a shock hazard.
With alternative plugs not incorporating a fuse, the circuit must be protected by a 15 Amp fuse. If the plug is a
moulded-on type, the fuse cover must be re-fitted when changing the fuse using a 13 Amp Asta approved fuse
to BS 1362. In the event of losing the fuse cover, the plug must NOT be used until a replacement fuse cover can be
obtained from your nearest electrical dealer. The colour of the correct replacement fuse cover is that as marked on
the base of the plug.

B) Ifyour appliance is not fitted with a plug, please follow the instructions provided below:

WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

IMPORTANT

The wires in the mains lead are coloured in accordance with the following code:
Greenand yellow: ~ Earth
Blue: Neutral ®
Brown:  Live

As the colours of the wires in the mains lead may not correspond with the coloured markings identifying the terminals
inyour plug, proceed as follows:

The green and yellow wire must be connected to the terminal in the plug marked with the letter E or the earth symbol
= or coloured green or green and yellow.

The blue wire must be connected to the terminal marked with the letter N or coloured black.

The brown wire must be connected to the terminal marked with the letter L or coloured red.






Descrizione apparecchio

Resistenza superiore

Luce interna (Solo in alcuni modelli)

Sede per girarrosto (Solo in alcuni modelli)
Gani per supporto spiedo (Solo in alcuni modelli)
Manopola termostato

Manopola timer

Manopola selettore funzioni

Spia verde °C

Spia rossa ON

Spiedo (Solo in alcuni modelli)

M Supporto spiedo (Solo in alcuni modelli)

N Portain vetro

0 Griglia - (*) Solo in alcuni modelli

P Leccarda

T o mm O N o>

Dati tecnici

Tensione: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Potenza assorbita: 2000 W 0 2200 W
Dimensioni LxHxP: 530 x 340 x 450
Peso: 14,5 kg

Funzioni

FUNZIONE GIRARROSTO ideale per cotture allo spiedo
(solo in alcuni modell;)

FUNZIONE GRATIN ideale per gratinare i cibi

(solo in alcuni modelli)
E‘] FUNZIONE GRILL ideale per la grigliatura dei cibi

[j FUNZIONE FORNO TRADIZIONALE ideale per tutte le
cotture tradizionali

*
FUNZIONE SCONGELAMENTO ideale per lo scongela-
mento di tutti i prodotti (solo in alcuni modellj)

HEAT CONVECTION ideale per una cottura pill rapida
ed omogenea (solo in alcuni modell;)

FUNZIONE VENTILATA ideale per una cottura pid
omogenea (solo in alcuni modell)

TJ MANTENERE | CIBI IN CALDO (70°C-80°C)

Spie

oN®
@ |a spia rossa ON si illumina quando il forno & acceso
dc

C Dn spia verde °Csi illumina quando il forno

raggiunge la temperatura impostata

Leggere attentamente tutte le istru-
zioni prima di utilizzare I'apparecchio.

Conservare queste istruzioni

Nota Bene:

Questo simbolo evidenzia consigli ed informazioni importanti

per l'utente.

« Prima di utilizzare il forno per la prima volta, togliere
tutto il contenuto cartaceo interno come cartoni di pro-
tezione, libretti, sacchetti in plastica, ecc.

L'apparecchio deve essere posto ad una distanza di alme-
no 20cm dalla presa elettrica dove esso verra collegato.
Prima del primo utilizzo, fare funzionare I'apparecchio a
vuoto, con termostato al massimo, per almeno 15 minuti
per eliminare l'odore di nuovo ed un po’ di fumo dovuto
alla presenza di sostanze protettive applicate alle resi-
stenze prima del trasporto. Durante questa operazione
aereare la stanza.

Lavare con cura tutti gli accessori prima dell'utilizzo.

Per impostare tempi inferiori a 20 minuti, ruotare prima
la manopola del timer fino a fondo scala, poi posizionarla
sul tempo desiderato.

& Attenzione!

La mancata osservanza puo essere o & causa di lesioni o di dan-

ni all'apparecchio.

+ Questo forno & stato progettato per cuocere cibi. Non
deve essere utilizzato per altri scopi e non deve essere
modificato o manomesso in alcun modo.

Una volta estratto I'apparecchio dall'imballo, verificare la
porta e la sua integrita. Essendo la portain vetro e, quin-
di, fragile, & consigliabile richiederne la sostituzione qua-
lora risultasse visibilmente scheggiata, rigata o graffiata.
Inoltre, durante I'utilizzo dell'apparecchio, le operazioni
di pulizia e gli spostamenti, evitare di shattere la porta, di
urtarla violentemente e di versare liquidi freddi sul vetro
quando I'apparecchio & caldo.

Posizionare I'apparecchio su un piano orizzontale ad una
altezza di almeno 85 cm., fuori dalla portata dei bambi-
ni.

L'apparecchio puo essere utilizzato an-
che da bambini di eta superiore agli 8
anni e da persone con ridotte capacita

psico-fisico-sensoriali 0 con esperien-



za e conoscenze insufficienti, purché
attentamente sorvegliate e istruite su
come utilizzare in modo sicuro I'appa-
recchio e sui pericoli che cio comporta.
Sorvegliare i bambini assicurandosi che
non giochino con I'apparecchio. Le ope-
razioni di pulizia e manutenzione non
possono essere esequite dai bambini, a
meno che abbiano piu di 8 anni e siano
costantemente sorvegliati.

Tenere I'apparecchio e il cavo di alimen-
tazione lontano dalla portata dei bam-

bini di eta inferiore agli 8 anni.

Non spostare I'apparecchio mentre & in funzione.

Non utilizzare I'apparecchio se:

II'suo cavo di alimentazione & difettoso

L'apparecchio & caduto o presenta dei danni visibili o del-
le anomalie di funzionamento. In questi casi, per evitare
qualsiasi rischio, I'apparecchio deve essere portato al cen-
tro di assistenza post-vendita pit vicino.

Non posizionare |'apparecchio nelle vicinanze di fonti di
calore.

Non utilizzare I'apparecchio come fonte di calore.

Non mettere mai della carta, del cartone o della plastica
all'interno dell’apparecchio e non posare mai niente al di
sopra dello stesso (utensili, griglie, altri oggetti).

Non introdurre niente nelle bocchette di ventilazione.
Non ostruirle.

Questo forno non & stato concepito per 'incasso.

Una volta aperta la porta, non appoggiarvi mai oggetti
pesanti, tegami bollenti o contenitori. Non tirare la ma-
niglia verso il basso.

Ogni utilizzo professionale, non appropriato o non con-
forme alle istruzioni per 'uso nonimpegna né la respon-
sabilita, né la garanzia del fabbricante.

Questo apparecchio & destinato esclusi-
vamente all'uso domestico. Non & pre-
visto I'uso in: ambienti adibiti a cucina
per il personale di negozi, uffici e altre
aree di lavoro, agriturismi, hotel, motel

It

e altre strutture ricettive, affitta came-

re.
Quando non lo si usa e comunque prima di pulirlo, scolle-
gare sempre |'apparecchio.

L'apparecchio non deve essere fatto fun-
zionare per mezzo di un timer esterno o
con un sistema di comando a distanza

separato.

L'apparecchio deve essere posto e fatto funzionare con la
parte posteriore accostata alla parete.

Non usare parti metalliche spigolose o taglienti per puli-

re la teglia impastatrice per il pane.

Prima della pulizia spegnere sempre I'apparecchio por-

tando su ‘0" il timer e rimuovere la spina dalla presa di

corrente.

/a\ Pericolo Scottature!
La mancata osservanza puo essere 0 € cau-
sa di scottature o di ustioni.

Quando I'apparecchio € in funzione, la
temperatura della porta e delle super-
fici esterne accessibili puo essere molto
elevata. Utilizzare sempre le manopole,
le maniglie ed i pulsanti. Non toccare
mai le parti metalliche o il vetro del for-
no. Utilizzare dei guanti se necessario.

Questo apparecchio elettrico funziona a
temperature elevate che possono pro-

vocare bruciature.

Non sistemare mai dei prodotti infiammabili nelle vici-
nanze del forno o al di sotto del mobile su cui é posiziona-
to.

Non fare funzionare mai I'apparecchio al di sotto di un
mobile pensile o di uno scaffale o in vicinanza di materiali
infiammabili come tende, tendine serrande, ecc.

Se dovesse succedere che il cibo o altre parti del
forno prendano fuoco, non tentare mai di spegne-
re le fiamme con dell'acqua. Tenere la porta chiu-
sa, staccare la spina e soffocare le fiamme con un
panno umido.



APericoIo!

La mancata osservanza puo essere o € causa di lesioni da scos-
sa elettrica con pericolo per la vita.

Prima di inserire la spina nella presa di corrente,
verificare che:

La tensione di rete corrisponda al valore indicato
nella targhetta caratteristiche.

La presa di corrente abbia una portata di 16A e sia
dotata difilo di terra.

La casa costruttrice declina ogni responsabilita nel
caso questa norma antinfortunistica non vengari-
spettata.

Non lasciare pendere il cavo di alimentazione ed evitare
che tocchi le parti calde del forno. Non scollegare mai
I'apparecchio tirando il cavo di alimentazione.

Se si vuole utilizzare una prolunga, verificare che sia in
buono stato, munita di una spina con messa a terra e
con un cavo conduttore di sezione come minimo uguale
a quella del cavo di alimentazione fornito con I'apparec-
chio.

Al fine di evitare ogni rischio di scossa elettrica, non
immergere mai in acqua o in un altro liquido il cavo di
alimentazione, la spina dello stesso o l'insieme dell'ap-
parecchio.

Se il cavo di alimentazione é danneg-
giato, esso devo essere sostituito dal
costruttore o dal suo servizio assistenza
tecnica o comunque da una persona
con qualifica similare, in modo da pre-

venire ogni rischio.

Per la sicurezza personale, non smontare mai I'apparec-
chio da soli; rivolgersi sempre ad un centro di assistenza
autorizzato.

c € L'apparecchio & conforme alle seguenti direttive CE:

Direttiva Bassa Tensione 2006/95/CE e successivi emen-
damenti.

Direttiva EMC 2004/108/CE e successivi emendamenti.

| materiali e gli oggetti destinati al contatto con prodotti
alimentari sono conformi alle prescrizioni del regolamen-
to Europeo (CE) N°1935/2004.

It
Smaltimento
Ai sensi della direttiva Europea 2012/19/EC, non
smaltire I'apparecchio insieme ai rifiuti domestici
ma consegnatelo ad un centro di raccolta diffe-

I renziata ufficiale.

Per maggiori indicazioni riguardanti le varie funzioni e tabelle
di cottura, fare riferimento alle immagini a pagina 79-92.



Description of appliance

Top element

Internal light (certain models only)

Spit roast housing (certain models only)
Spit support hooks (certain models only)
Thermostat dial

Timer dial

Mode selector

Green °Clight

Red ON light

Spit (certain models only)

M Spit support (certain models only)

N Glass door

0 Wirerack - (*) certain models only

P Drip pan

r T o Mmoo N o>

Technical specification

Voltage: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Absorbed power: 2000 W 0 2200 W

Size LxHxP: 530 x 340 x 450

Weight: 14.5kg

Functions

SPIT ROAST FUNCTION ideal for spit roasting (certain
models only)

GRATIN FUNCTION ideal for browning food

(certain models only)
Ev] GRILL FUNCTION ideal for grilling food

[:] TRADITIONAL OVEN FUNCTION ideal for all types of
traditional cooking

*
DEFROSTING FUNCTION ideal for defrosting all products
(certain models only)

HEAT CONVECTION ideal for quicker more even

cooking (certain models only)

FAN FUNCTION ideal for more even cooking (certain
models only)

T KEEPING FOOD WARM (70°C-80°C)

Indicator lights

ON®
C) the red ON light comes on when the oven is on
&c

C:) the green °Clight comes on when the oven reaches

the required temperature

Read all the instructions carefully be-
fore using the appliance. Keep these
instructions

m Please note:

This symbol identifies important advice or information for the
user.
Before using the oven for the first time, remove any pa-
per and other material inside the oven such as protective
cardboard, booklets, plastic bags, etc.
The appliance must be kept at a distance of at least 20 cm
from the mains power socket to which it is connected.
Before using for the first time, operate the oven empty
with the thermostat at maximum for at least 15 minutes
to eliminate the “new” smell and any smoke caused by
the presence of protective substances applied to the
heating elements before transport.
Ventilate the room.
Wash all accessories thoroughly before use.
To set times less than 20 minutes, first turn the timer dial
all the way round, then back to the desired time.

A Important!

Failure to observe the warning could result in injury or damage

to the appliance.

« Thisoven is designed to cook food.
[t must never be used for other purposes, modified or
tampered with in any way.

« When you have unpacked the appliance, make sure the
door is undamaged and working correctly.
The door is made from glass and is therefore fragile.
If it is visibly chipped, scored or scratched, it should be
replaced. While using, cleaning or moving the appliance,
avoid slamming or knocking the door violently. Do not
pour cold liquid onto the glass while the appliance is hot.

« Place the appliance on a horizontal surface at a height of
at least 85 cm and out of reach of children.

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of ex-
perience and knowledge if they have
been given supervision or instruction



concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards
involved. Children should be supervised
to ensure that they do not play with the
appliance.

(leaning and user maintenance shall
not be made by children, unless they
are more than eight years old and un-
der constant supervision.

Keep the appliance and power cable
away from children under eight years of
age.

Do not move the appliance while in use.

Do not use the appliance if:

The power cable is faulty

the appliance has been dropped, is visibly damaged or
malfunctions. In these cases, to avoid all risk take the
appliance to your nearest authorised customer services.
Never position the appliance near heat sources.

Do not use the appliance as a heat source.

Never place paper, cardboard or plastic inside the oven
and never rest anything on top of the appliance (utensils,
wire racks, other objects).

Never insert anything into the ventilation openings.
Make sure they are unobstructed.

This oven is not designed for built-in installation.

Do not rest heavy objects, boiling pans or containers on
the open door.

Do not pull the handle downwards.

Professional or inappropriate use, or failure to observe

the instructions absolves the manufacturer from all re-
sponsibility and invalidates the guarantee.

This is a household appliance only.

It is not intended to be used in: in staff
kitchen areas in shops, offices and oth-
er working environments; farm houses;
by clients in hotels, motels and other
residential type environments; bed and

breakfast type environments.
When not in use and before cleaning, always unplug the

en
appliance.

The appliance must not be operated
by a timer or a separate remote control

system.

The appliance must be placed and operated with the back
next to the wall.

Do not use pointed or sharp metal objects to clean the
bread pan.

Before cleaning, always turn the appliance off by setting
the timer to“0”and unplugging it from the mains socket.

/5\ Danger of burns!

Failure to observe the warning could result

in scalds or burns.

« When in operation, the door and acces-
sible external surfaces could become
very hot.

Always use the knobs, handles and but-
tons.

Never touch metal parts or the glass.
Use oven gloves if necessary.

« This electrical appliance operates at
high temperatures which could cause

burns.

Do not leave inflammable products near the oven or un-
der the work surface where it is located.

Never operate the appliance under a wall cupboard or
shelf or near inflammable materials such as curtains,
blinds, etc.

If food or other parts of the oven catch fire, never
try and put out the flames with water.

Close the door, unplug from the mains and smoth-
er the flames with a damp cloth.

Danger!
Failure to observe the warning may result in life threatening
injury by electric shock.
- Before plugging into the mains, make sure that:
- The mains voltage corresponds to the voltage indi-
cated on the rating plate.
The mains socket has a minimum rating of 16A and
an earth wire.
The manufacturer declines all liability in the event



that this important accident-prevention rule is not
respected.

Do not let the power cable dangle and avoid touching hot
parts of the oven.

Never unplug the appliance by pulling on the power ca-
ble.

If you intend to use an extension, make sure it is in good
condition, that the plug is earthed and that the cross
section of the wires is at least equal to that of the power
cable provided with the appliance.

To avoid all risk of electric shock, never immerse the pow-
er cable, plug or appliance itself in water.

If the power cable is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, the
manufacturer’s customer services or a
qualified electrician in order to elimi-

nate all risk.
For your personal safety, never take the appliance to piec-
es on your own. Always contact Customer Services.

c € The appliance complies with the following EC direc-
tives:
Low Voltage Directive 2006/95/EC and subsequent
amendments;
EMC Directive 2004/108/EC and subsequent amend-
ments
Materials and accessories coming into contact with food
conform to European regulation (EC) no. 1935/2004.

Disposal
In compliance with European directive 2012/19/
EC, the appliance must not be disposed of with
household waste, but taken to an authorised
BN waste separation and recycling centre.

For more information regarding the various functions and
cooking tables, refer to the images on page 79-92



Description appareil

A Résistance supérieure

B Eclairage interne (seulement sur certains modeles)

C Logement pour tournebroche (seulement sur certains
modeles)

D Crochets de support de la broche (seulement sur certains

modeles)

Bouton thermostat

Bouton minuterie

Bouton Sélecteur fonctions

Voyant vert °C

Voyant rouge MARCHE

Broche (seulement sur certains modeéles)

M Support de broche (seulement sur certains modéles)

N Porte en verre

0 Grille - (*) seulement sur certains modéles

P Lechefrite

— — T o mm

Caractéristiques techniques
Tension: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Puissance absorbée: 2000 W 0 2200 W
Dimensions LxHxP: 530 x 340 x 450
Poids: 14,5kg

Fonctions

FONCTION TOURNEBROCHE idéale pour les cuisson a la
broche (seulement sur certains modeéles)

FONCTION GRATIN idéale pour gratiner les aliments
(seulement sur certains modéles)

@ FONCTION GRILL idéale pour griller les aliments

C] FONCTION FOUR TRADITIONNEL idéale pour toutes les
cuissons traditionnelles

*
FONCTION DECONGELATION idéale pour décongeler
tous les produits (seulement sur certains modeles)

HEAT CONVECTION idéale pour une cuisson plus

rapide et homogeéne (seulement sur certains modéles)

FONCTION VENTILEE idéale pour une cuisson plus
homogene (seulement sur certains modeles)

T MAINTIEN AU CHAUD (70°C-80°C)

Voyants lumineux

ON®
C) levoyantrouge ON s‘allumelorsquele fourest allumé

10

&c
@ le voyant vert °C s'allume lorsque le four atteint la
température définie

Lire soigneusement ce mode d'emploi
avant d'utiliser I'appareil. Conservez
ce mode demploi

m Nota Bene:

(e symbole souligne des conseils et des informations impor-
tantes pour I'utilisateur.
Avant la premiére utilisation, retirez tous les papiers,
cartons de protection, livrets, sacs en plastique etc qui se
trouvent dans le four.
L'appareil doit étre placé a 20 cm au moins de la prise
électrique sur laquelle il est branché.
Avant la premiére utilisation, faites fonctionner 'appareil
a vide, thermostat au maximum, pendant au moins 15
minutes pour éliminer l'odeur de neuf et éventuellement
la fumée due aux graisses de protection appliquées sur
les résistances avant le transport.
Pendant cette opération, aérez la piece.
Lavez soigneusement tous les accessoires avant |'utilisa-
tion.
Pour programmer des temps inférieurs a 20 minutes,
tourner d'abord le bouton minuterie a fond puis la posi-
tionner sur le temps souhaité.

A Attention!

Le non-respect peut étre ou est la cause de blessures ou de

dommages pour 'appareil.

+ Cefourest destiné a la cuisson des aliments.
Il ne doit pas étre utilisé pour un autre usage et il ne doit
en aucun cas étre modifié ni transformé.
Aprés avoir déballé I'appareil, vérifiez que la porte n'est
pas endommagée.
La porte est en verre, elle est donc fragile. Il est conseillé
de la faire remplacer si elle est ébréchée, félée ou rayée.
Pendant I'utilisation, le nettoyage et les déplacements
de I'appareil, évitez de claquer la porte, de la heurter
violemment et de verser des liquides froids sur le verre
chaud de 'appareil.
Posez I'appareil sur un plan horizontal a une hauteur de
85 cm au moins, hors de la portée des enfants.

Lappareil peut étre utilisé par des en-
fants de plus de 8 ans et par des per-
sonnes ayant des capacités mentales,



physiques et sensorielles réduites, une
expérience ou des connaissances insuf-
fisantes, pourvu quiils soient attenti-
vement surveillés, qu'ils sachent I'uti-
liser en toute sécurité et qu'ils soient
informés des dangers quil comporte.
Surveillez les enfants pour vous assurer
quils ne jouent pas avec l'appareil. Le
nettoyage et I'entretien ne peuvent pas
étre effectués par des enfants, sauf s'ils
ont plus de 8 ans et qu'ils sont constam-
ment surveillés.

Ne laissez pas I'appareil et son cordon a

la portée des enfants de moins de 8 ans.
Ne déplacez pas I'appareil pendant qu'il est en marche.
N'utilisez pas I'appareil si :

Son cordon d'alimentation est défectueux

L'appareil est tombé ou s'il présente des dégats visibles ou
des anomalies de fonctionnement.

Le cas échéant, afin d'éviter tout risque, faites-le vérifier
par le Centre de Service Aprés-vente le plus proche.
N'installez pas I'appareil a proximité de sources de cha-
leur.

N'utilisez pas I'appareil comme source de chaleur.

Ne mettez jamais de papier, carton ou plastique dans le
four et ne posez jamais rien dessus (ustensiles, grilles ou
autres objets).

N'introduisez rien dans les bouches de ventilation. Veillez
a ne pas les obstruer.

Ce four n'est pas congu pour étre encastré.

Une fois la porte ouverte, n'y appuyez jamais des objets
lourds, des casseroles ou récipients briilants.

Ne tirez pas la poignée vers le bas.

La responsabilité du fabricant ne sera pas engagée en cas
d'usage professionnel, non approprié ou non conforme
aumode d’emploi, et la garantie sera annulée.

Cet appareil est destiné a un usage ex-
clusivement domestique.

Il n'est pas congu pour travailler dans
des les cuisines réservées au personnel

n

des magasins, bureaux et autres en-
vironnement professionnels, dans les
gites ruraux, hotels, motels et autres
structures d‘accueil, les meublés ou

chambres d'hétes.
Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer et
lorsque vous ne I'utilisez pas.

Ne pas faire fonctionner I'appareil a
I'aide d’une minuterie ou d’un systeme

de commande a distance séparés.
L'appareil doit étre installé dos au mur.

Evitez de nettoyer le moule de pétrissage avec des objets
métalliques pointus ou coupants.

Eteignez toujours 'appareil en placant la minuterie sur «
0 » et débranchez la fiche de la prise apres utilisation et
avant tout nettoyage.

/5\ Danger Briilures !
Risque de brdlures.

Quand I'appareil est en marche, la tem-
pérature de la porte et la carrosserie
peut étre trés élevée,

Ne touchez que les boutons, les poi-
gnées et les touches. Ne touchez jamais
les parties métalliques ni la vitre du
four. Utilisez des gants isolants si né-
cessaire.

Cet appareil électrique fonctionne a des
températures élevées qui peuvent pro-

voquer des brilures.

Ne rangez jamais de produits inflammables a proximité
du four ni sous le meuble sur lequel il est posé.

Ne faites jamais marcher I'appareil sous un meuble sus-
pendu ou une étagére, ni a proximité de matiéres inflam-
mables (tentures, rideaux, etc.)

Si les aliments ou d’autres piéces du four prennent
feu, n'essayez surtout pas d'éteindre les flammes
avec de l'eau. Laissez la porte fermée, débranchez
I'appareil et étouffez les flammes avec un chiffon
humide.



&Dﬂnger!

Le non-respect peut étre ou est la cause de blessures par dé-

charge électrique avec danger de mort.

« Avant de brancher I'appareil, vérifiez que :

- La tension de réseau correspond a celle indiquée
sur la plaque signalétique.
La prise de courant peut supporter 16 A et quelle
est munie d’une mise a la terre.
Le fabricant décline toute responsabilité si I'instal-
lation nest pas conforme aux normes de sécurité.
Ne laissez pas pendre le cable d'alimentation et veillez a
ce quil ne soit pas en contact avec les surfaces chaudes du
four. Ne jamais tirer sur le cordon pour débrancher I'appa-
reil.
Si vous devez utiliser une rallonge, assurez-vous quelle
est en bon état, que sa fiche est munie d’une mise a la
terre et que la section du conducteur est au moins égale a
celle du cable d'alimentation fourni avec 'appareil.
Afin d*éviter tout risque d'‘électrocution, ne plongez ja-
mais le cable d'alimentation, la fiche ou I'appareil dans
I'eau ou tout autre liquide.

Si le cable d'alimentation est endom-
magé, le faire remplacer par le fabri-
cant, un centre service agréé ou par un
professionnel qualifié afin d'éviter tout

risque.

Pour votre sécurité personnelle, ne démontez jamais 'ap-
pareil vous-méme ; adressez-vous toujours a un centre de
service agréé.

c E L'appareil est conforme aux directives CE suivantes :
«  Directive Basse Tension 2006/95/CE et ses modifications
successives.
Directive EMC2004/108/CE et ses amendements.
Les matieres et les objets destinés au contact avec des
produits alimentaires sont conformes au réglement eu-
ropéen (CE) N°1935/2004.

Mise au rebut
Conformément a la directive européenne 2012/19/
CE, ne jetez pas I'appareil avec les déchets domes-
tiques, mais portez-le a un centre de collecte sé-
BN ective agréé.

Pour de plus amples informations concernant les différentes
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fonctions et les tableaux de cuisson, consulter les images a la
page 79-92



Geratebeschreibung

A Heizelement Oberhitze

B Innenbeleuchtung (nur bei einigen Modellen)

C Aufnahmestelle fiir den Drehstab (nur bei einigen Model-
len)

Haken fiir den GrillspieB (nur bei einigen Modellen)
Temperaturregler

Timer-Regler

Funktionswahlschalter

Griine Kontrollleuchte °C

Rote Kontrollleuchte ON

Grillspief (nur bei einigen Modellen)

M Halterung GrillspieR (nur bei einigen Modellen)

N Glastiir

0 Grillrost - (*) nur bei einigen Modellen

P Fettpfanne

T T o mm o

Technische Daten

Spannung: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Leistungsaufnahme: 2000 W 0 2200 W
Mafe LxHxT: 530 x 340 x 450

Gewicht: 14,5 kg

Funktionen

FUNKTION BRATSPIESS ideal fiir das Braten am Spief8
(nur bei einigen Modellen)

FUNKTION GRATIN ideal fiir das Gratinieren von

Gerichten (nur bei einigen Modellen)
@ FUNKTION GRILL ideal fiir das Grillen von Gerichten

C] FUNKTION TRADITIONELLER BACKOFEN ideal fiir alle
traditionellen Zubereitungen

*
FUNKTION AUFTAUEN ideal fiir das Auftauen von allen
Produkten (nur bei einigen Modellen)

HEAT CONVECTION ideal fiir schnelleres und gleichma-
Bigeres Garen (nur bei einigen Modellen)

UMLUFTFUNKTION ideal fiir gleichmaRigeres Garen
(nur bei einigen Modellen)

T WARMHALTEN VON SPEISEN (70°C-80°C)

Kontrollleuchten

ON®
C) Die rote Kontrollleuchte ON schaltet sich

ein, wenn der Backofen eingeschaltet ist
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4c
@ Die griine Kontrollleuchte °C schaltet sich ein, wenn
der Backofen die eingestellte Temperatur erreicht
hat

Lesen Sie vor dem Gebrauch des Ge-
rates alle Anweisungen aufmerksam
durch. Diese Anleitungen aufbewah-
ren

m Merke:

Dieses Symbol weist auf Ratschldge und wichtige Informatio-

nen fiir den Benutzer hin.
Vor der ersten Inbetriebnahme des Ofens entfernen
Sie bitte das darin enthaltene Papiermaterial, wie z.B.
Schutzkartons, Beiblatter, Plastiktiiten, usw.
Das Gerdt muss in einem Abstand von mindestens 20 cm
von der Steckdose aufgestellt werden, an die es ange-
schlossen wird.
Zur Beseitigung des Geruchs nach »Neuem« und des
Rauchs, der auf das Vorhandensein von Schutzsubstan-
zen zuriickzufiihren sind, die vor dem Transport auf die
Heizelemente aufgetragen wurden, das Gerdt vor der ers-
ten Inbetriebnahme mindestens 15 Minuten lang mit auf
Hochstposition gestelltem Thermostat leer laufen lassen.
Den Raum wahrend dieses Vorgangs gut liiften.
Waschen Sie alle Zubehdrteile vor dem Gebrauch sorgfal-
tig ab.
Um Zeiten von weniger als20 Minuten einzustellen, dre-
hen Sie zuerst den Timer-Regler bis zum Skalenendwert,
dann positionieren Sie ihn auf die gewiinschte Zeit.

A Achtung!

Die Nichteinhaltung kann zu Verletzungen oder Beschadigun-

gen am Gerét fiihren.
Dieser Backofen wurde fiir die Zubereitung von Nah-
rungsmitteln konzipiert. Er darf fiir keine anderen Zwe-
cke eingesetzt und in keiner Weise geandert bzw. umge-
riistet werden.
Nach Entfernen des Verpackungsmaterials die Tiirklappe
auf Unversehrtheit iiberpriifen. Da die Tiirklappe aus Glas
und folglich zerbrechlich ist, ist es empfehlenswert, diese
ersetzen zu lassen, falls sie sichtbare Beschddigungen,
Risse oder Kratzer aufweist. Solange das Gerat noch heif8
ist, sollten auBerdem wéhrend des Gebrauchs, der Rei-
nigungsarbeiten und bei Transport, das Zuschlagen und
starkes AnstoBen der Tiirklappe sowie der Kontakt mit
kalten Flissigkeiten vermieden werden.



Stellen Sie das Gerét auf einer mindestens 85 cm hohen
waagrechten Flache und auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

Das Gerat darf auch von Kindern ab
acht Jahren und von Personen mit kor-
perlichen, geistigen oder sensorischen
Behinderungen, oder von Personen, die
nicht mit dem Betrieb des Gerates ver-
traut sind, betrieben werden, unter der
Voraussetzung, dass sie beaufsichtigt
und iber den sicheren Gebrauch des
Gerates, sowie die damit verbundenen
Gefahren aufgeklart werden.

Dafiir sorgen, dass Kinder nicht mit
dem Gerat spielen.

Reinigungs- und Instandhaltungsar-
beiten diirfen nicht von Kindern vorge-
nommen werden, es sei denn sie sind
alter als acht Jahre und werden dabei
standig beaufsichtigt.

Halten Sie das Gerat und das Netzkabel
auBerhalb der Reichweite von Kindern

unter acht Jahren.

Das Gerdt nicht transportieren, wahrend es in Betrieb ist.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn:

das Netzkabel beschadigt ist

das Gerdt heruntergefallen ist oder sichtbare Schaden
bzw. Betriebsstorungen aufweist. In diesem Fall ist das
Gerdt zur nachsten Kundendienststelle zu bringen, um
jedes Risiko fiir Sie auszuschlieBen.

Stellen Sie das Gerdt nicht in der Nahe von Warmequellen
auf.

Verwenden Sie das Gerdt nicht als Warmequelle.

Niemals Papier, Karton oder Plastik in den Backofen le-
gen und nichts darauf ablegen (Utensilien, Roste oder
andere Gegenstande).

Stecken Sie nichts in die Abluftdiisen. Diese niemals ver-
stopfen.

Dieser Backofen ist nicht zum Einbau geeignet.

Keine schweren Gegensténde, heie Topfe oder Behalter
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auf der offenen Tiirklappe absetzen. Den Griff nicht nach
unten ziehen.

Jeder professionelle, unsachgemaBe oder nicht mit den
Gebrauchsanweisungen iibereinstimmende Gebrauch
befreit den Hersteller von jeglicher Haftung und den Ga-
rantieleistungen.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fiir den
Hausgebrauch bestimmt. Der Gebrauch
ist nicht vorgesehen in: Kiichenberei-
chen fiir das Personal von Geschéften,
Biiros und an anderen Arbeitsplatzen

sowie in Hotels und Gaststatten.
Bei Nichtgebrauch und auf jeden Fall vor der Reinigung
des Gerates, dieses stets vom Stromnetz trennen.

Das Gerat darf nicht iber einen exter-
nen Timer oder mittels eines separa-
ten Fernbedienungssystems betrieben

werden.

Das Gerdt muss mit zur Wand gerichteter Riickseite auf-
gestellt und betrieben werden.

Verwenden Sie zur Reinigung der Knetform keine spitzen
oder scharfen Metallteile.

Vor der Reinigung den Timer auf‘0’ drehen, um das Gerét
auszuschalten, und den Stecker aus der Steckdose ziehen.

/5\ Verbrennungsgefahr!
Die Nichtbeachtung kann Ursache von Ver-
briihungen oder Verbrennungen sein.

Tiir und AuBenflache konnen bei Be-
trieb des Gerdtes sehr hohe Tempera-
turen erreichen. Verwenden Sie stets
die Drehkndpfe und Tasten, und fassen
Sie das Gerat stets an den Griffen an.
Beriihren Sie niemals die Metall- oder
Glasteile des Backofens. Verwenden Sie
gegebenenfalls Schutzhandschuhe.
Dieses Elektrogerat funktioniert bei ho-
hen Temperaturen, die Verbrennungen
verursachen konnen.



Niemals entflammbare Produkte in der Nahe des Backo-
fens oder unter dem Mabel, auf dem er aufgestellt ist,
aufbewahren.

Betreiben Sie das Gerdt niemals unter Hangeschranken,
Regalen oder in der Nahe von entflammbaren Materiali-
en, wie Vorhangen, Jalousien, usw.

Sollte es geschehen, dass Nahrungsmittel oder
Bestandteile des Backofens Feuer fangen, niemals
versuchen, die Flammen mit Wasser zu loschen.
Backofentiir geschlossen halten, Stecker ziehen
und die Flammen mit einem feuchten Tuch ersti-
cken.

A Gefahr!

Die Nichteinhaltung kann zu Verletzungen durch Stromschlag

mit Lebensgefahr fiihren.

Vor dem Einstecken des Steckers in die Steckdose
iiberpriifen Sie bitte, dass:

- die Netzspannung dem auf dem Typenschild ange-
gebenen Wert entspricht.

- die Steckdose iiber eine Mindestleistung von min-
destens 16A verfiigt und mit einem Erdleiter aus-
geriistet ist. Die Herstellerfirma iibernimmt keine
Haftung, falls diese Unfallverhiitungsvorschrift
nicht beachtet wird.

Lassen Sie das Netzkabel nicht herunter baumeln, und
vermeiden Sie, dass es mit den heien Teilen des Backo-
fens in Beriihrung kommt. Niemals das Gerdt durch Zie-
hen des Netzkabels vom Stromnetz trennen.

Bei Verwendung eines Verldngerungskabels ist unbe-
dingt zu Giberpriifen, dass es unversehrt und mit einem
Stecker ausgeriistet ist, der iiber eine Erdung und ein
Leitkabel verfiigt; dieses muss mindestens den gleichen
Querschnitt des dem Gerét mitgelieferten Netzkabels ha-
ben.

Um jedes Risiko von Stromschldgen zu vermeiden, das
Netzkabel, dessen Stecker oder das ganze Gerdt selbst in
Wasser oder andere Fliissigkeiten eintauchen.

Wenn das Stromkabel beschadigt ist,
muss es vom Hersteller oder seinem
technischen Kundendienst bzw. von
einer Person mit einer gleichwertigen
Qualifikation ersetzt werden, um jegli-

ches Risiko auszuschlieSen.
Zur eigenen Sicherheit sollten Sie niemals selbst versu-
chen, das Gerdt auseinander zu bauen; wenden Sie sich

15

C E Das Gerdt entspricht folgenden EG-Richtlinien:

+ Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG und nachfolgen-
de Anderungen.
EMV-Richtlinie 2004/108/EG und nachfolgende Ande-
rungen.
Die mit Nahrungsmitteln in Beriihrung kommenden Ma-
terialien und Gegenstande stimmen mit den Vorschriften
der Europdischen Verordnung (EG) 1935/2004 iiberein.

stets an eine autorisierte Kundendienststelle.

Entsorgung
Im Sinne der europdischen Richtlinie 2012/19/EC
das Gerat nicht zusammen mit dem Hausmiill
entsorgen, sondern einer offiziellen Stelle fiir
I Miilltrennung iibergeben.

Fiir weitere Hinweise beziiglich der unterschiedlichen Funk-
tionen und Gartabellen, auf die Abbildungen auf Seite 79-92
Bezug nehmen.



Beschrijving van het apparaat

A Bovenste weerstand

Binnenverlichting (alleen bij sommige modellen)
Zitting voor draaispit (alleen bij sommige modellen)
Haken voor houder braadspit (alleen bij sommige model-
len)

Thermostaatknop

Timerknop

Functiekeuzeknop

Groen controlelampje °C

Rood controlelampje ON

Braadspit (alleen bij sommige modellen)

M Houder braadspit (alleen bij sommige modellen)

N Glazen deur

0 Rooster - (*) alleen bij sommige modellen

P Lekplaat

o M ™

— — T o mm

Technische gegevens

Spanning: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Stroomverbruik: 2000 W 0 2200 W
Afmetingen LxHxD: 530 x 340 x 450
Gewicht: 14,5 kg

Functies

FUNCTIE DRAAISPIT ideaal voor bereidingen met
braadspit (alleen bij sommige modellen)

FUNCTIE GRATIN ideaal om voedsel te gratineren

(alleen bij sommige modellen)
Ev] FUNCTIE GRILL ideaal voor het grilleren van voedsel

[:] FUNCTIE TRADITIONELE OVEN ideaal voor alle traditio-
nele bereidingen

*
FUNCTIE ONTDOOIEN ideaal voor het ontdooien van
alle producten (alleen bij sommige modellen)

HEAT CONVECTION ideaal voor een snellere en gelijk-

matigere bereiding (alleen bij sommige modellen)

HETELUCHTFUNCTIE ideaal voor een gelijkmatigere
bereiding (alleen bij sommige modellen)

T VOEDSEL WARM HOUDEN (70°C-80°C)

Controlelampjes

ON®
het rode controlelampje ON gaat bran-
den wanneer de oven is ingeschakeld
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4c
het groene controlelampje °C gaat branden wan-
neer de oven de ingestelde temperatuur bereikt

Lees aandachtig alle gebruiksaan-
wijzingen alvorens het apparaat te
gebruiken. Bewaar deze gebruiksaan-

wijzingen

d Nota Bene:

Dit symbool duidt op belangrijke tips en informatie voor de

gebruiker.
Voordat u de oven voor de eerste keer gebruikt, dient u al
het verpakkingsmateriaal, papier, beschermingskarton,
handleidingen, plastic zakken, enz. uit de oven te verwij-
deren.
Het apparaat moet op een afstand van minstens 20 cm
worden geplaatst t.0.v. het stopcontact waarop het wordt
aangesloten.
Voordat u de oven voor de eerste keer gebruikt, dient
u hem minstens 15 minuten met de thermostaat in de
maximumstand te laten werken om de “nieuwgeur” te
verwijderen, waarhij ook een beetje rook vrijkomt dat
veroorzaakt wordt door de beschermende middelen die
v6or het transport op de weerstanden zijn aangebracht.
Lucht het vertrek tijdens deze handeling.
Was alle accessoires zorgvuldig af alvorens ze te gebrui-
ken.
Om een tijd korter dan 20 minuten in te stellen, draai
eerst de timerknop helemaal naar het begin en positio-
neer hem vervolgens op de gewenste tijd.

A Attentie!

Veronachtzaming kan de oorzaak zijn van letsel aan personen

of schade aan het apparaat.

« Deze oven is ontworpen voor het bereiden van voedsel.
Hij mag niet gebruikt worden voor andere doeleinden en
mag op geen enkele manier gewijzigd of eigenhandig
gerepareerd worden.

« Controleer, zodra het apparaat uit de verpakking is ge-
haald, of de deur intact is. Aangezien de deur van glas
is, en dus breekbaar is, wordt vervanging aangeraden
als de deur zichtbare barsten, krassen of beschadigingen
vertoont. Bovendien mag er tijdens het gebruik, de rei-
niging en de verplaatsing van het apparaat, niet met de
deur worden gesmeten, er tegenaan worden gestoten of
koude vloeistoffen op het glas geschonken worden ter-
wijl het apparaat warm is.



Zet het apparaat op een horizontaal werkvlak, op een
hoogte van minstens 85 cm en buiten het bereik van kin-
deren.

Het apparaat mag ook gebruikt worden
door kinderen ouder dan 8 jaar en per-
sonen met verstandelijke, lichamelijke
en zintuiglijke beperkingen of met on-
voldoende ervaring of kennis, mits ze
onder streng toezicht staan en bekend
zijn met het veilig gebruik van het ap-
paraat en de risico’s die eraan verbon-
den zijn. Houd toezicht op kinderen en
zorg ervoor dat ze niet met het appa-
raat spelen. Reiniging en onderhoud
mogen niet verricht worden door kin-
deren, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
voortdurend onder toezicht staan.

Houd het apparaat en netsnoer buiten
het bereik van kinderen jonger dan 8

Jaar.

Verplaats het apparaat niet tijdens de werking.

Gebruik het apparaat niet wanneer:

het netssnoer beschadigd is

het apparaat gevallen is, zichtbare schade vertoont of
niet goed werkt. In deze gevallen dient u het apparaat
naar het dichtstbijzijnde servicecentrum te brengen om
elk risico te vermijden.

Zet het apparaat niet vlakbij een warmtebron.

Gebruik het apparaat niet als warmtebron.

Doe nooit papier, karton of plastic in het apparaat en
plaats er geen voorwerpen op (keukengerei, roosters,
andere voorwerpen).

Steek geen voorwerpen in de ventilatieopeningen. Dek
deze niet af. Deze oven is niet ontworpen om ingebouwd
te worden.

Plaats nooit zware voorwerpen, warme pannen of scha-
len op de geopende deur. Trek de handgreep niet om-
laag.

Elk professioneel, oneigenlijk gebruik of gebruik dat niet
conform de gebruiksaanwijzingen is, doet de aansprake-
lijkheid en de garantie van de fabrikant vervallen.
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Dit apparaat is uitsluitend bestemd
voor huishoudelijke doeleinden. Ge-
bruik in de volgende ruimten/situaties
is niet voorzien: ruimten ingericht als
keuken voor het personeel van winkels,
kantoren en andere werkzones, vakan-
tieboerderijen, hotels, motels en ande-
re logiesgelegenheden, kamerverhuur-

ders.
Wanneer het apparaat niet gebruikt wordt en alvorens
het te reinigen, altijd eerst de stekker uit het stopcontact
halen.

Het apparaat mag niet werken door
middel van een externe timer of een

apart systeem voor afstandsbediening.
Het apparaat moet met de achterkant tegen de wand
worden gezet en ook in deze stand werken.

Gebruik geen scherpe of snijdende metalen voorwerpen
om het broodbakblik te reinigen.

Schakel het apparaat vodr het reinigen altijd uit door de
timer in de stand 0 te zetten en haal de stekker uit het
stopcontact.

/s\ Gevaar brandwonden!
Veronachtzaming kan de oorzaak zijn of is
de oorzaak van brandwonden of verbran-
dingen.

Wanneer het apparaat in werking is,
kan de temperatuur van de deur en de
buitenste oppervlakken zeer hoog wor-
den. Gebruik altijd de draaiknoppen,
de handgrepen en de drukknoppen.
Raak nooit de metalen delen of het glas
van de oven aan. Gebruik indien nodig
ovenwanten.

Dit elektrische apparaat werkt bij hoge
temperaturen die brandwonden kun-
nen veroorzaken.



Plaats nooit brandbare producten in de buurt van de
oven of onder het meubel waarop de oven staat.

Laat het apparaat nooit werken onder een keukenkastje
of een plank, of in de buurt van brandbaar materiaal zo-
als gordijnen, overgordijnen, enz.

Als voedsel of andere delen van de oven vlam
mochten vatten, probeer dan nooit de viammen
met water te doven. Houd de deur gesloten, haal
de stekker uit het stopcontact en doof de vlam-
men met een vochtige doek.

A Gevaar!

Veronachtzaming kan de oorzaak zijn of is de oorzaak van
letsels door elektrische schokken met gevaar voor het leven.

Alvorens de stekker in het stopcontact te steken,
dient u na te gaan of:

De netspanning overeenkomt met de spannings-
waarde aangeduid op het typeplaatje.

Het stopcontact een minimaal vermogen van 16A
heeft en voorzien is van een aardleiding. De fa-
brikant wijst elke verantwoordelijkheid af indien
dit veiligheidsvoorschrift niet in acht wordt geno-
men.

Laat het netsnoer niet hangen en zorg ervoor dat het niet
in contact komt met de hete onderdelen van de oven.
Koppel het apparaat nooit af door aan het netsnoer te
trekken.

Indien u gebruik wilt maken van een verlengsnoer, con-
troleer dan of dit snoer in goede staat verkeert en voor-
zien is van een stekker met aarding en een geleidingska-
bel met een doorsnede die minstens gelijk is aan die van
het netsnoer van het apparaat.

Om elektrische schokken te voorkomen, mogen het net-
snoer, de stekker of het hele apparaat nooit in water of
een andere vloeistof ondergedompeld worden.

Als het netsnoer beschadigd is, moet
het vervangen worden door de fabri-
kant of zijn technische servicedienst of
in elk geval door iemand met gelijke

vakkennis, om elk risico te vermijden.
Demonteer voor uw persoonlijke veiligheid nooit het
apparaat alleen, maar wendt u zich altijd tot een erkend
servicecentrum.

C € Het apparaat voldoet aan de volgende EG-richtlijnen:
« Laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG en latere wijzigin-
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gen.

EMC-richtlijn 2004/108/EG en latere wijzigingen.

De materialen en voorwerpen die bestemd zijn om
met levensmiddelen in contact te komen zijn con-
form de voorschriften van de Europese verordening nr.
1935/2004.

Verwerking

Krachtens de Europese richtlijn 2012/19/EG mag
het apparaat niet samen met het huishoudelijke

afval worden verwerkt, maar moet het naar een

I officieel inzamelcentrum gebracht worden.

Raadpleeg de afbeeldingen op pagina 79-92 voor meer infor-
matie over de verschillende functies en de bereidingstabellen.



Descripcion del aparato

A Resistencia superior

B Luzinterior (solamente en algunos modelos)

C Alojamiento para asador rotativo (solamente en algunos
modelos)

D Ganchos para soporte espeton (solamente en algunos mo-

delos)

Mando del termostato

Mando del timer

Mando del selector de funciones

Indicador luminoso verde °C

Indicador luminoso rojo ON

Espeton (solamente en algunos modelos)

M Soporte espetdn (solamente en algunos modelos)

N Puerta de cristal

0 Parrilla - (*) solamente en algunos modelos

P Bandeja

— — T o mm

Datos técnicos

Tension: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Potencia absorbida: 2000 W 0 2200 W
Dimensiones LxHxP: 530 x 340 x 450
Peso: 14,5 kg

Funciones

FUNCION ASADOR ROTATIVO ideal para la coccién con
el espetdn (solamente en algunos modelos)

FUNCION GRATIN ideal para gratinar los alimentos

(solamente en algunos modelos)
@ FUNCION GRILL ideal para asar alimentos

C] FUNCION HORNO TRADICIONAL ideal para todas las
cocciones tradicionales

*
FUNCION DESCONGELACION ideal para descongelar to-
dos los productos (solamente en algunos modelos)

HEAT CONVECTION ideal para una coccion més rapida y
homogénea (solamente en algunos modelos)

FUNCION VENTILADA ideal para una coccion mas
homogénea (solamente en algunos modelos)

TJ- MANTENER LOS ALIMENTOS CALIENTES (70°C-80°C)

Indicadores luminosos

ON®
(el indicador Iluminoso rojo ON se en-
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ciende cuando el horno estd encendido

&c
@ el indicador luminoso verde °C se enciende
cuando el horno alcanza la temperatura programa-
da

Lea detenidamente estas instruccio-
nes antes de usar el aparato. Guarde
estas instrucciones.

m Nota:

Este simbolo indica consejos e informacion importantes para
el usuario.
Antes de utilizar el horno por primera vez, saque todo el
material de papel, tal como cartones de proteccion, ma-
nuales, bolsas de pldstico, etc.
Sitde el aparato a una distancia minima de 20 cm del en-
chufe al que lo conectara.
Antes de utilizar por primera vez el aparato, hdgalo fun-
cionar en vacio, con el termostato al maximo, durante 15
minutos por lo menos para eliminar el olor a “nuevo”y el
humo provocado por la presencia de substancias de pro-
teccion, aplicadas en las resistencias antes del transporte.
Ventile el ambiente durante esta operacion.
Lave con precaucidn todos los accesorios antes de utilizar-
los.
Para formular tiempos inferiores a 20 minutos gire antes
el mando del timer hasta el fondo de la escala, luego
pdngalo en el tiempo deseado.

& jAtencion!

Elincumplimiento puede ser o es la causa de lesiones o de des-
perfectos al aparato.
Este horno ha sido proyectado para la coccion de alimen-
tos. No debe utilizarlo para otros fines ni modificarlo o
alterarlo de ninguna forma.
Después de desembalar el aparato, controle la puerta y
suintegridad. La puerta es de cristal por lo que es fragil,
le aconsejamos solicitar su sustitucion si resultase visi-
blemente astillada, rayada o arafiada. Ademds, durante
la utilizacién del aparato, las operaciones de limpieza y
los desplazamientos, evite cerrar bruscamente la puerta,
golpearla violentamente y derramar liquidos frios sobre
el cristal del aparato caliente.
Coloque el aparato sobre una superficie horizontal a una
altura de 85 cm por lo menos, fuera del alcance de los
nifios.

El aparato puede ser utilizado también



por nifios mayores de 8 afios y por per-
sonas con capacidades psicofisicas sen-
soriales disminuidas o con experiencia
y conocimientos insuficientes si perma-
necen siempre vigilados atentamente y
han sido instruidos sobre el uso sequro
del aparato y sobre los riesqos deri-
vados de éste. Vigile a los nifios para
asequrarse de que no jueguen con el
aparato. Las operaciones de limpieza y
mantenimiento no pueden ser realiza-
das por nifios salvo cuando son mayores
de 8 afios y permanecen siempre vigila-
dos.

Mantenga el aparato y el cable de ali-
mentacion fuera del alcance de nifios

menores de 8 afios.

No cambie el aparato de sitio cuando esté encendido.

No utilice el aparato si:

Su cable de alimentacion esta defectuoso.

Se le ha caido el aparato o si presenta desperfectos visi-
bles 0 anomalias de funcionamiento. En estos casos, para
evitar cualquier riesgo, lleve el aparato al centro de asis-
tencia posventa mas cercano.

No coloque el aparato cerca de fuentes de calor.

No utilice el aparato como fuente de calor.

No ponga nunca papel, cartén o pldstico dentro del apa-
rato y no apoye nunca nada encima de éste (utensilios,
parrillas, otros objetos).

No introduzca nada por las boquillas de ventilacion. No
las obstruya.

Este horno no se puede empotrar.

No apoye objetos pesados, sartenes hirviendo o recipien-
tes sobre la puerta abierta. No tire del asa hacia abajo.
Cualquier utilizacion profesional, no apropiada o no con-
forme a las instrucciones para el uso no comprometera la
responsabilidad, ni la garantia del fabricante.

Este aparato estd destinado exclusiva-
mente al uso doméstico. No se contem-
pla el uso en: entornos usados como
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cocina para el personal de tiendas,
oficinas y otras dreas de trabajo, casas
rurales, hoteles, moteles y otras estruc-
turas de hospedaje, particulares que

alquilan habitaciones.
Cuando no lo use y de todas formas antes de limpiarlo,
desenchufe siempre el aparato de la corriente.

No haga funcionar el aparato con un ti-
mer externo o con un sistema de man-

do a distancia separado.

El aparato debe situarse para funcionar con la parte trase-
rajunto a la pared.

No use partes metélicas puntiagudas o cortantes para
limpiar el molde para el pan.

Antes de limpiar el aparato, sitte el timer en 0 y desenc-
hifelo de la corriente para apagarlo.

/5\ jPeligro de quemaduras!
El incumplimiento puede ser o es la causa
de quemaduras o de ustiones.

Cuando el aparato esta encendido, la
temperatura de la puerta y de las su-
perficies externas accesibles puede lle-
gar a ser muy elevada. Utilice siempre
los mandos, las asas y los pulsadores.
No toque nunca las partes metalicas o
el cristal del horno.

Utilice guantes si es necesario.

Este aparato eléctrico funciona a tem-
peraturas altas que pueden provocar

quemaduras.

No guarde nunca productos inflamables cerca del horno o
debajo del mueble sobre el que esta colocado.

No haga funcionar nunca el aparato situado debajo de un
mueble colgante o de un estante o cerca de materiales
inflamables tales como cortinas, visillos, persianas, etc.
Si un alimento u otras partes del horno prendie-
sen fuego, no intente nunca apagar las llamas con
agua. Deje la puerta cerrada, desenchufe el apara-
to y sofoque las llamas con un paiio himedo.



A iPeligro!

Elincumplimiento puede ser o es la causa de lesiones provoca-

das por descargas eléctricas con peligro para la vida.
Antes de enchufar el aparato a la corriente com-
pruebe que:

- Latension de la red corresponde al valor indicado
en la placa de las caracteristicas.

- Elenchufe de corriente tenga una capacidad mini-
ma de 16A y esté equipado con un hilo de tierra.
El fabricante declina cualquier responsabilidad si
esta norma para la prevencion de accidentes no es
respetada.
No deje colgar el cable de alimentacién y evite que entre
en contacto con las partes calientes del horno. No desen-
chufe nunca el aparato tirando del cable de alimentacion.
Si quiere utilizar un alargador, compruebe que esté en
buen estado, que tenga una clavija con puesta a tierra y
un cable conductor de seccion como minimo igual a la del
cable de alimentacion suministrado con el aparato.
Para evitar cualquier riesgo de descarga eléctrica, no su-
merja nunca el cable de alimentacion, la clavija de éste
o el conjunto del aparato en el agua o en cualquier otro
liquido.

Siel cable de alimentacion se estropea,
debe ser sustituido por el fabricante o
por su servicio de asistencia técnica o,
en todo caso, por una persona con una
cualificacién similar para evitar cual-

quier riesgo.

Para su seguridad personal, no desmonte nunca el apa-
rato a solas; contacte siempre a un centro de asistencia
autorizado.

C € El aparato cumple las siguientes directivas CE:

+ Directiva baja tensién 2006/95/CE y sucesivas enmien-
das.
Directiva EMC2004/108/CE y sucesivas enmiendas.
Los materiales y los objetos destinados al contacto con
alimentos cumplen las especificaciones del Reglamento
Europeo (CE) N°1935/2004.

2

Eliminacion

En cumplimiento de la Directiva Europea

2012/19/EC, no elimine el aparato junto a los re-

siduos domésticos, ha de entregarlo a un centro
I oficial de recogida selectiva.

Para mds indicaciones sobre las distintas funciones y tablas de
coccién consulte las imagenes que figuran en la pagina 79-92



Descri¢ao do aparelho

A Resisténcia superior

Luz interna (apenas em alguns modelos)

Encaixe para espeto (apenas em alguns modelos)
Ganchos para suporte do espeto (apenas em alguns mode-
los)

Botdo do terméstato

Botdo do temporizador

Botao selector de funcdes

Indicador luminoso verde °C

Indicador luminoso vermelho ON

Espeto (apenas em alguns modelos)

M Suporte do espeto (apenas em alguns modelos)
N Porta de vidro

0 Grelha - (*) apenas em alguns modelos

P Pingadeira

o M ™

— — T o mm

Dados técnicos

Tensao: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Poténcia absorvida: 2000 W 0 2200 W
Dimensdes CxAxP: 530 x 340 x 450
Peso: 14,5 kg

Funcoes

FUNCAO DE ESPETO ideal para cozeduras no espeto
(apenas em alguns modelos)

FUNCAO GRATIN ideal para gratinar os alimentos

(apenas em alguns modelos)
@ FUNCAO GRILL ideal para grelhar alimentos

C] FUNCAO DE FORNO TRADICIONAL ideal para todas as
cozeduras tradicionais

*
FUNCAO DE DESCONGELACAQ ideal para descongelar
todos os produtos (apenas em alguns modelos)

HEAT CONVECTION ideal para uma cozedura mais répi-
da e homogénea (apenas em alguns modelos)

FUNGAO VENTILADA ideal para uma cozedura mais
homogénea (apenas em alguns modelos)

T MANTER 0S ALIMENTOS QUENTES (70°C-80°C)

Indicadores luminosos

ON o .

C®> o indicador  luminoso  vermelho  ON
acende-se  quando o forno € ligado
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4c
o indicador luminoso verde °Cacende-se quando o
forno atinge a temperatura programada

Leia atentamente todas as instrucoes
antes de utilizar o aparelho. Conserve
estas instrucoes

m Nota:

Este simbolo evidencia conselhos e informag6es importantes
para o utilizador.
Antes de utilizar o forno pela primeira vez, retire todos os
materiais que se encontram no seu interior, tais como as
caixas de proteccdo, 0s manuais, 0s sacos de pldstico, etc.
0 aparelho deve ser posto a uma distancia de pelo menos
20 cm da tomada eléctrica a qual serd ligado.
Antes da primeira utilizacdo, ponha o aparelho a funcio-
nar vazio, com o termdstato no maximo, durante pelo
menos 15 minutos para eliminar o cheiro a novo e um
pouco de fumo devido a presenca das substéncias de pro-
teccdo aplicadas nas resisténcias antes do transporte.
Durante esta operacdo, areje a divisao.
Lave cuidadosamente todos os acessérios antes da utili-
zaqao.
Para programar um tempo inferior a 20 minutos, rode
0 botdo do temporizador até o fundo da escala, depois
posicione-0 no tempo pretendido.

Atengdo!

A inobservancia pode ser ou é causa de lesdes ou danos no

aparelho.

« Este forno foi concebido para cozinhar alimentos. Néo
deve ser utilizado para outros fins e ndo deve ser modi-
ficado nem adulterado de nenhuma forma.

+ Depois de retirar o aparelho da embalagem, examine a
porta e certifique-se de que estd em bom estado. Dado
que a porta € de vidro e, por isso, fragil, é aconselhdvel
solicitar a sua substitui¢do se a mesma ficar visivelmente
lascada, estilhacada ou riscada. Durante a utilizagdo do
aparelho, as operacdes de limpeza e as deslocagdes, evite
ainda os choques violentos, bem como bater a porta e
deitar liquidos frios no vidro do aparelho quente.

« (oloque o aparelho numa superficie horizontal a uma
altura de pelo menos 85 cm, fora do alcance das criancas.

- 0 aparelho também pode ser utilizado
por criancas de idade superior a 8 anos
e por pessoas com capacidades psiqui-



cas, fisicas e sensoriais reduzidas ou
com uma experiéncia e conhecimentos
insuficientes, desde que sejam aten-
tamente vigiadas e instruidas sobre a
utilizacdo sequra do aparelho e sobre
0s perigos que ele comporta. Vigie as
criangas, certificando-se de que elas
nao brincam com o aparelho. As ope-
racoes de limpeza e manuten¢ao nao
podem ser realizadas pelas criancas, a
menos que tenham mais de 8 anos e
sejam constantemente vigiadas.

Mantenha o aparelho e o cabo de ali-
mentacao fora do alcance das criangas

de idade inferior a 8 anos.

Néo desloque o aparelho quando este estiver em funcio-
namento.

Nao utilize o aparelho se:

0 cabo de alimentacdo estiver com defeito.

0 aparelho tiver caido ou apresentar danos visiveis ou
anomalias de funcionamento. Nestes casos, para evitar
qualquer risco, o aparelho deve ser levado ao centro de
assisténcia pos-venda mais proximo.

Néo coloque o aparelho junto a fontes de calor.

Néo utilize 0 aparelho como fonte de calor.

Nunca coloque papel, cartdo ou pldstico no interior do
aparelho e nunca pouse nada por cima do mesmo (uten-
silios, grelhas, outros objectos).

Néo introduza nada nos orificios de ventilagdo. Nao os
obstrua.

Este forno ndo foi concebido como forno de encastrar.
Uma vez aberta a porta, nunca pouse sobre a mesma ob-
jectos pesados, travessas a ferver ou recipientes.

Néo puxe a pega para baixo.

Qualquer utilizagdo profissional, que ndo seja adequada
ou que ndo esteja em conformidade com as instrucdes de
utilizado isenta o fabricante de qualquer responsabilida-
de ou garantia.

Este aparelho destina-se apenas a um
uso doméstico. Nao estd prevista a sua
utilizagdo em: espacos utilizados como
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cozinhas para o pessoal de lojas, escri-
torios e outros locais de trabalho, uni-
dades de turismo rural, hotéis, motéis e
outras estruturas de alojamento, quar-

tos para alugar.
Retire sempre a ficha da tomada quando néo utilizar o
aparelho e antes da sua limpeza.

0 aparelho ndo deve ser posto a funcio-
nar através de um temporizador exter-
no ou com um sistema de comando a

distancia separado.

0 aparelho deve ser posto a funcionar com a parte trasei-
ra encostada a parede.

Nao utilize partes metalicas com arestas vivas ou cortan-
tes para limpar a forma do pao.

Antes da limpeza, desligue sempre o aparelho colocando
o temporizador no ‘0" e retire a ficha da tomada de ali-
mentacdo.

/5\ Perigo de queimaduras!
A inobservancia pode ser ou é causa de
queimaduras ou abrasoes.

Quando o aparelho estd a funcionar, a
temperatura da porta e das superficies
externas acessiveis pode ser muito ele-
vada. Utilize sempre os manipulos, os
puxadores e os botdes. Nunca toque nas
partes metalicas ou no vidro do forno.
Utilize luvas, se necessario.

Este aparelho eléctrico funciona a tem-
peraturas elevadas que podem provo-

car queimaduras.

Nunca arrume produtos inflaméveis junto ao forno ou por
baixo do mével em que 0 mesmo se encontra.

Nunca utilize o aparelho por baixo de um mével suspenso
ou de uma prateleira ou junto a materiais inflamaveis tais
como cortinas, persianas, etc.

Se os alimentos ou outras partes do forno se incen-
diarem, nunca tente apagar as chamas com dgua.
Mantenha a porta fechada, retire a ficha da toma-



pt
da e apague as chamas com um pano humido. Eliminacao

A Perigo! Nos termos da directiva Europeia 2012/19/EC,
A inobservancia pode ser ou é causa de lesdes, por choques gao e(ljlmlnle ? ape:jrelhoijuntamente comdos rest-
elictricos, com risco de vida. uos domésticos; deposite-0 num centro de reco-

Antes de introduzir a ficha na tomada de alimenta- M [ha selectiva oficial.

¢ao, verifique se:
- Atensio da rede corresponde ao valor indicadona  Paramaisindicagoes referentes as diferentes funcoes e tabelas
chapa de caracteristicas. de cozedura, consultar como referéncia as imagens na pagina

A tomada de alimentacao tem uma capacidade de 7992
16A e dispde de ligacao de terra. 0 fabricante de-
clina toda e qualquer responsabilidade caso esta
norma de seguranga nao seja respeitada.

Néo deixe o cabo de alimentacdo pendurado e evite que
0 mesmo toque nas partes quentes do forno. Nunca des-
ligue o aparelho puxando pelo cabo de alimentacao.

Se desejar utilizar uma extensdo, certifique-se de que ela
estd em bom estado, de que ela possui uma ficha com
ligagdo de terra e um cabo condutor cuja seccdo seja, no
minimo, igual a do cabo de alimentacao fornecido com o
aparelho.

A fim de evitar o risco de choques eléctricos, nunca mer-
gulhe o cabo de alimentacdo, a ficha do mesmo ou o pré-
prio aparelho em dgua ou em qualquer outro liquido.

Se 0 cabo de alimentacdo estiver danifi-
cado, devera ser substituido pelo fabri-
cante ou pelo seu servico de assisténcia
técnica ou, entdo, por uma pessoa que
possua uma qualificacdo andloga, de

forma a prevenir qualquer risco.

Para a sua seguranga pessoal, nunca desmonte o apare-
lho sozinho; contacte sempre um centro de assisténcia
autorizado.

c E 0 aparelho esta em conformidade com as sequintes
directivas CE:

«  Directiva de Baixa Tensdo 2006/95/CE e posteriores alte-
racoes.

«  Directiva EMC2004/108/CE e posteriores alteracoes.

« 0s materiais e os objectos destinados ao contacto com
produtos alimentares estdo em conformidade com as
disposicdes do Regulamento Europeu (CE) N°1935/2004.
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Hiplvpa(pn TN GUOKEVIG

A Ndvew avtiotaon

Eowtepikn Adpma (povo o€ optopéva povtéha)
Ymodoyx1 600BAa (uovo o€ oplopéva povtéla)
[avCol otpiéng oouPAag (povo oe oplopéva poviéa)
Oeppootdng

Xpovodtakomtng

Makomng emhoyng Aettoupyiag

Mpdawn huyvia °C

Kokkwn Avyvia ON

YoUPAa (povo o€ optopéva povtéha)

M Ztrpiypa co0BAag (povo o oplopéva ovtéa)
N KpuataMwn népta

0 Xxdpa- (*) povo o€ opiopéva Hovtéla

P Amodoyn

T o mm o MmN ™

TeXVIKd XapaKTNPIOTIKA

Tensione: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
lox0c: 2000 W ry 2200 W

Awaotaoeig MxYxB: 530 x 340 x 450
Bdpog: 14,5 kg

Merroupyieg

AEITOYPTIA ZOYBAAY 1davikn yia Yriotpo otn coufAa
(udvo ge opiopéva povtéda)

AEITOYPTIA POAOWHZIMATOY. 18avikij yia To podiopa
TWV QaynToV (U6vo € opiopéva povtéa)

@ AEITOYPTIA TKPIA 16aviKn yia T YiGIpo Twv gayntwv
070 YKPIA
C] AEITOYPTIA XTATIKOY ®OYPNOY 18avikn yia kdbe kha-
O1KO Yoo
O J AEITOYPIA AMOYYZHS 8aviki] yta Ty andyuén 6hav
TWV TPOYIPWY (UdVo ¢ opiaéva povtéda)

HEAT CONVECTION 16avikn yia éva mo ypriyopo ka
OLLOI0YEVEC YioIHO (UdVo ae 0piopéva LovTéla)
AEITOYPTIA AEPOOEPMOY ®OYPNOY 18avikn yia éva

IO OHOLOYEVEC YROLUO (VO O€ opiaéva tovTéla)
T 1A NA AIATHPEITE ZESTA TA QATHTA (70°C-80°C)

Evéektikég Auyvieg
ON® ; , ,
C) n KOKKIVN Auyvia ON avd-
Bet otav 0  @ovpvoc  eival  avappévog
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n mpdowvn Auyvia °C avaBet 6tav o podpvog @TdoeL
oTNV mpoypappatiopévn Beppokpacia

i
-

Awapaote mpooeKTIKG OAEC TIC 00NYiEC
TPV  XPNOLHOTIOI|OETE TN OUOKEUN.
Quladte Ti¢ mapovoeg 0dnyicg

m Znpeiwon:

To gUpBodo autd emonpaivel onuavtikés oupBouNéc Kat mhn-

pocpoplsc yla 1o xpriotn.
Mpwv xpnotpomoloeTe 10 polpvo yia mpwTn popd, Pydh-
T 6Aa Ta UNIKA TTOU TTEPIEXEL 0TO E0WTEPIKO, OTWG XaPTO-
via pooTasiac, eyxelpidia, mMaoTikEC 6aKoOAEC, KA.
H ouokeun mpémet va tomoBetnOei o€ amdotaon Touhdyl-
otov 20 cm am6 Ty mpida Tou pebpatog oTnv omoia Ba
ouvOeei.
Mpwv TV mpWTN XprON, AYROTE TN GUOKEVR va NetToup-
yioel adeta, pe To Beppootdn otn péyio Beppokpaoia,
Touhdytotov emi 15 Aemtd yia va @UyeL n oopn “kaoup-
yl0” Kat Niyog Kamvo¢ amd v mapoucia mpoidviwv yia
TNV TPOOTAGIA TWV AVTICTAGEWY 0TN peTagopd. Aepilete
10 dwpdTia Katd T SLApKELd TS EVEPYELAC QUTAC.
M\ovete mpogekTika 6Aa Ta e§apTApaTa mpwv T Xprion.
la va puBpioete ypovoug kaTw Twv 20 Nemtay, oTpéYTE
T0 TIPWTO KOUMTE TOU XPOVoSIaKOmT pEXPIC TENOUC, 0Tn
OUVEXELD, YUPIOTE 0TO YPOVO TToU EmBupEiTe.

Mpoaooyij!

H pn mpnon pmopei va yivel artia tpavpatiopou i PAARNS ot

OUOKEUN.
0 @oupvog €xel pehenBei yla payeipepa gayntov. Aev
TIpéMeL va Xpnotomoleitat yia dAoug okomoug oUTe va
Tpomonoleital i va petafdMetal pe omolodnmote Tpomo.
Otav Pydhete T ouokevn anmd T ouokevaoia, eAéyéte
v akepaldtnta ¢ moptag. Emedn n yvdhn mopta
eival evBpavotn, ouviotdtal va {NTHOETE TV AVTIKATA-
01001 TG 0€ MepimTwon mou €xel payioel, xapaybei N
ypavt{ouviotei. Emiong, katd T yprion TG oUOKELN, Tov
KaBapLopo Kat TIG HETAKIVIOELS, AMOQEDYETE VA XTUMATE
v mopTa, va T KAeiveTe pe SUvapn Kat va pixvete kpia
uypd mdvew oTo KpuoTaMo dTav n ouokeu eivat eoTh.
TomoBetote T ouokeun o opl{ovTIa em@Avela fe HPog
Touhdylatov 85 cm, og onpieio ampooméhaoto ota matdid.

H ouokeun pmopei va xpnotpomoinei
akopa kat amd maidid nhikiag dvw twv
8 €Twv Kal amd ATopa pE PEIWHEVES



UXOQUOIKEG IKAVOTNTEC 1) PE avemap-
K| eumelpia, apkei va emPAEmovtal pe
TPOOOXT Kat va ekmaidevovTal 0To Mw(
Va XPNOLHOTIOI0UV e acalr Tpomo T
oUOKeLn Kabu¢ Kal yia Toug Kivduvoug
mov amoppéowv. [apakolovBeite Ta
nadid kat Pefawbeite 611 dev mailouvv
e t ovokevr. O kaBapiopdg kat n
ouvtripnon dev mpémel va yivovtal amo
maidid, eKTo¢ €av Eivar nAIKiag Avw Twv
8 €10V kat mPAEMOVTAL OUVEX )G,

H ovokeur kat 10 nAeKTPIKG KaAwdio
TIPEMEL va pUAAGOOVTAL PaKpPLA amo Tal-

16 nhikiag KaTw Twv 8 TV

Mn petakiveite Tn ouokeu 0tav Aertoupyei.

Mn xpnotponoteite T ouokevr eqv:

To nAekTpIKO TG KAAWI0 Eivat EAATTWHATIKG

H ouokeun éxel méoel, mapouatalel epgaveic PAAPec 1
avwpahiec Aettoupyiag. 2Ti¢ mePUTTWOELG AUTEC, Yia TNV
amo@uyn ke KIvdOVoU, N GUOKEN TIPEMEL VA PETaep-
Bei oto minotéatepo e§ovatodotnuévo Zéppic.

Mnv TomoBeteite T ouokeur KovTd o mnyéc BeppoTnTac.
Mn ypnotpomoteite T ouokeun yia Béppavon Tov mepl-
BaMovroc.

Mn Baete moté xapri, xaptovi j mhaoTikd oto BaAapo tng
OUOKEUNG KAl PNV aKOUHMATE TImoTa 070 MAvw PEPOC TNG
(epyakeia, oxapec, AMa avikeipeva).

Mn Bddete kavéva avTikeipevo oTa oTOpLa agptopol. Mnv
Ta KOAOTITETE.

0 @ovpvog autog dev eivat katdMnhog yia evtolyiopévn
eykaraotaon.

Otav avoiyete TV mOpTa, PNV akoupmdte emdve Bapid
avTIkeipeva, kautd myavia i doxeia. Mnv tpapdre To
XEPOUNL TTPOC Ta KATW.

KdBe emayyeApatiki Kat akatdMnAn xprion katd mapd-
Baon twv odnylov, anaAdeoel Tov KATAOKEVAOTH amo
Kk@Be euBovn kat vmoxpéwan eyyonong.

H mapoboa ovokeur mpoopiletar amo-
KAELOTIKA yla oKiakn xpron. Aev mpo-
opiCetal yia xpron: o€ kou(ivec yia
TIPOOWTIKO KATAOTNUATWY, YPAPEiwV
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kar GMwv xwpwv epyaciac, povadeg
aypotouplopou, Eevodoyeia, mavolov
kat dAe¢ povadeg gihodeviag, evolkia-

(Opeva dwpdria.
Amoouvdéete mavta T oUOKEUT OTAV dev Xpnotpomoleital
Ka omwodnmote mptv Tov Kabapiopo.

H ovokeun dev mpémel va xpnotpomot-
eltat pe e§wtepikd XpovodiakomTn f pe
XWPLOTO 00OTNHA YEIPLOpoD €€ amooTd-

0EWC.

H ouokeur mpémel va eivat TomoBetnpévn Kat va Aertoup-
Vel e ™y miow mAeupd kovTd aTov ToiY0.

Mn xpnotporoteite aixpnpd 1 ko@tepd petalikd epya-
eia yia va kaBapioete T @oppa QUPWHATOC TOV PWIOU.
Mpw tov kaBaplopo, ofrvete mavta tn ouokeur Bddovtag
10 Ypovodiakomtn otn Béon “0” kat amoouvdéete To PIg
and v mpida Tov peUpATOC.

& Kivévvog sykavpdtwv!

H pn tpnon pmopei va yivel artia eykavpd-

TWV.
Otav n ovokevr Aertoupyei, n Bepyio-
Kpacia e mopTa¢ Kal Twv ekTeDeIé-
VWV EEWTEPIKQV EMPAVEIDY UMOPEi
va givar moA0 vPnAi. Xpnotpomoleite
MAVTOTE TOUG SLAKOMTEC, TIC XEIPONAPES
kat Ta mAktpa. Mnv ayyi(ete moté Ti¢
HeTalhikég em@dveleg N} 10 KpUOTAAO
0V Qoupvou. Ev avdykn xpnotpomoun-
0TE yavTia.

- 0 nhextpikd¢ @oupvoC Aertoupyei o€
moAD vPnAéc Beppokpacie¢ mov pmo-

POUV va IPOKaAéoouy ykavpata.

Mnv tomoBeteite moté ebgpAekta mpoidvia Kovid 010
QOUPVO ) KATW amd To £Mmo 0To omoio £xel TomoBeTnBei.
Mnv a@rvete moté T GUOKEVR va Aertoupyei katw amo
VIOUNATL 1} pAqL 1} KovTa 0 e0PAEKTA UNKG Omwg Koup-
Tiveg, KOUPTIVAKIA KATT.

L& mepimTwon mov 1o Paynto N eSapripata g



GUOKEVIG TTAPOUV PWTIA, PNV EMYEIPEITE TMOTE Val Amoppyn

oPnoete Ti¢ PAOyeC pe vepo. ApoTE TRV MOPTA Top@wva pe v Evpwmaikn 08nyia 2012/19/EK,
KAELOTI), amOGUVOEDTE TO QI Kal OPROTE TIC PAG- n ouokeun mpémel va diatibetal xwplotd amd Ta
YEC pe éva Bpeypévo mavi. OLKIAKA amoppiPHaTa Kat KATA GUVEELD TIPEMEL VA
I opadidetat o€ 10KO KEVTPO Slagopomoinpévng

Kivéuvog! ,
ouMoyRC.

H un tpnon pmopei va yivel aitia tpavpatiopol amd nAektpo-
mnéia pe kivduvo Bavdtov.
. Tpw ouvbéoete To Qic TV Tipila ToU pevpaTOC, M meploa0Tepec MANPOPOPIES AVAPOPIKA e TIC SLAPOPES

Beawbeire ot: NETOUPYIEC Kal TOUG TVAKEC PAVEIPEPATOC, AVOTPESTE 0TI
- Htdon Tou SIKTUOV QVTIOTOIYEI 6TV I oV ava-  EIKOVEC 0T oehida 79-92

YPAPETAL 6NV MVAKida YAPpAKTNPIGTIKWV.

H mpia Touv peupatoc éxet mapoyn 16A kat Srabétel

aywyo yeiwong. 0 Katackevaotig dev Pépel Kapia

€v0UVN o€ mepinTwon mov dev TpnOsi o mapamna-

VW Kavovag ac@aleiag.

Mnv a@rvete 1o nAekTpIKO KaA®SI0 Va KpEpETal Kat va

épxetal o emagn pe Beppéc emedvelec Tou QoUpvou.

Mnv amoouvdéete moté T cuokevr Tpawvtac To nAe-

KTpIKO kaAwdto.

Edv Béhete va xpnotpomotoete mpoéktaon, Pefatwdeite

o011 BpiokeTat o€ Ko katdotaon, SlaB¢tel i pe yeiwon

Kat aywyd yeiwong pe diatopr Touhdylotov ion pe ) Ot

aTOpI TOL aywyoU yeiwong Tou nAekTpikol kKaAwdiov Tng

OUOKEUNC.

la va amoguyete kade kivouvo nhektpomngiag, pn Pubi-

(ete moté o€ vepo 1 o€ ANAO UypO TO NAEKTPIKO kahwdio,

T0 @I ToU KaAwbiou 1} 6An T cUOKEUH.

Edv 10 nAektpixd kaAwdio mapovaiddel
@Bopéc, mpémet va avtikataotadei amd
TOV Kataokevaotr, amd 1o LépPi¢ Tov 1
and e{E6IKEVPEVO TIPOOWTIIKG, OUTWC
WOoTe va amo@Uyete kAbe mbavo Kivéu-

Vo.

[ta v mpoowIKN 60 A0QAAELD, [NV EMKELPELTE MOTE VAl
€moKevdoeTe povol oag T ovokeur. AmevBuvBeite oo
eSovatodotnpévo Zéppic.

c E H ouokeur ouppopolTal e Tic akoAoube¢ eupwa-
ikéc odnyiec (EK):

« 08nyia XapnMc Taong 2006/95/EK kat petémetta tpomo-
TIOIROELG.

« 08nyia EMC2004/108/EK kat petémeita TpomomotqoeLc.

+ Ta uhixa Kai ta avTikeipeva mou mpoopiCovTat yia va €\
Bouv 0 emagn pie TPOPIA ouppopoLVTal e TIC dlatd-
&e1c Tou Eupwmaikou Kavoviopoo (EK) ap. 1935/2004.
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Onucanue npubopa

A BepxHee conpotunenme

B BHyTpeHHe ocBeLeHue (TONbKO ANA onpefeneHHbIX Mo-
nenei)

C KpenneHue wamnypa Ana xapku (TonbKo AnA onpefeneH-
HbIX Mogieneit)

D [Jlepxatenu wamnypa (TonbKo AnA onpefeneHHbIx Moge-

neit)

Pyuka Tepmoperynatopa

Pyuka Taitmepa

Pyuka nepeknioueHna pexumos

3eneHan MHAMKaTopHaA namna Temnepartypbl °C

KpacHas unpaukatopHas namna ON

Lllamnyp (Tonbko AN onpefeneHHbIX Mogeneit)

M [lepxartenb wamnypa (Tonbko AnA onpezeneHHbIX Moge-
neit)

N CreknaHHas ABepua

0 Pewertka - (*) TonbKo AnA onpeseneHHbIx Mopenei

P TpotueeHb

— — T o mm

TexHuyeckue gaHHble

HanpaxeHue anektponutanua: 220-240 B, 50/60 I, Makc.
16A

Motpebnaeman mowHocTb: 2000 Bt unm 2200 Br

Pasmepol: 1n.xBbic.xM.: 530 x 340 x 450

Bec: 14,5kr

Pexxumbi

PEXUM “¥APKA” — uneanbHblil 114 XapKin WaLwmbl-
KOB (MosibKo 0151 onpedeneHHbIx Modeneti)

PEXUM “MAHWUPOBKA” — ngeanbHblii 414 NaHMpOBKN
bntogy (mostbKo 0N onpedenerHbix Modeneli)

[j PEXUM “TPUNB” — naeanbHblit AnA XapKu Ha rpune

C] PEXUM “TPAIVLINOHHAA MEYD” — mpeanbHbiid ans
N1060r0 TPAZAULMOHHOTO NPUFOTOBNEHNS

*
PEXUM “PA3MOPAXMBAHUE” — npeanbHblii ana pas-
MOPaXNBaHA NtoObIX NPOAYKTOB (MosbKo 0514 onpe-
OesieHHbIX MoOeseli)

HEAT CONVECTION npeanbHblit ana 6bICTpoii 1 paBHo-
MepHOIi NpoXapKu (MosibKo 0418 onpedesnterHbix Mode-
nell)

PEXWM “BEHTUNALIMA" npeanbHblit ana Haubonee
PaBHOMEpHOIA Xapku  (Mosibko Ona onpedesnieHHbiX
Modeeli)
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T NOJAEPKAHUE TEMNEPATYPI BIIOMIA (70°C-80°C)

Wuaukatopbi
ON p
C®> KpacHblit NHAMKaTOp ON 3aro-
paetcs, Korga neyb BKIOYeHa
&c

3eneHblii nHaukatop °C 3aropaetca, Koraa Temne-
paTypa B neuu OCTUraeT 3ajaHHOil

[lo 3KcnnyaTauuu npu6opa BHUMA-
TeNbHO MpPOYTUTE MHCTPYKUuMU. be-
PEXHO XpaHUTe 3TN MHCTPYKLMM.

Mpumeyanue:

70T CMMBON BbIAENAET COBETHI Y MIHGOPMALIWIO, BaXHYI0 ANA

nonb3oBarens.

+ Jlo ncnonb3oBaHuA neuu B nepBblii pa3 yAanuTe 13 Hee
BCe YNaKoBOYHbIE 1 ByMaxHble MaTepuanbl, Takie Kak
3aLUNTHBII KAPTOH, ONUCAHUA, MNACTUKOBbIE MaKeTbl 1
T4
Mpubop fomxkeH pacnonaraTbCA Ha PaccToAHUM He Me-
Hee 20 (M OT 3M1eKTPUYECKON PO3€TKM, K KOTOPOIi OH
MOAKNI0YEH.

+ Jlo nepBoro 1cnonb3oBaHuA ANA TOro, YT06bI YCTPaHUTL
3anax “HoBoro” npubopa v NoABNeHMe AbIMa, BbI3BaH-
HOT0 HanMuveM 3aLLMTHOI CMa3KW, HaHeceHHoIA Ao Ne-
PeBO3KM Ha 3NeKTpUyecKine ConpoTUBAEHNA, BKlouUTe
npubop He MeHee YeM Ha 15 MUHYT BXONOCTYH0 C Temne-
paTypoil, YCTaHOBNEHHOIA HA MaKCMalbHOe 3HaueHMe.
Bo Bpems 3Tt onepavLun NpoBeTPUBAITE KOMHATY.

+ Jlo ucnonb3oBanuA TLaTeNbHO NPOMOIiTE BCe aKceccya-
pbl.

+ JInA HacTpoilkn BpemeH MeHblue 20 MUHYT CHayana
MOBEPHUTE PyuKy TaiiMepa A0 KOHLA LUKaMbl, a 3aTem
YCTaHOBWTE ee Ha HYXHoe Bpema.

A BHumanue!

HecobntopeHue npeaynpexzaeHina MOXeT ABUTbCA W (TaTb

NpUYMHOI paHeHua N6 noBpexaeHua npubopa.

«+ MNeub npeaHa3HaueHa Ana npurotosnexna nuiwy. OHa
He JOMKHA MCNONb30BATbCA ANA APYruX Leneil, u He
JLOJKHA NOABEPraTbCA MOAUOUKALMI N KaKNM-1MbO
nepenenkam.

Mocne u3BneyeHus npubopa M3 ynakoBKA 0CMOTpUTE
ZBepuy v ybeauTech B ee LenocTHocTy. Tak Kak ABepLa
W3rOTOBJIEHA U3 CTEKNA M, N03TOMY XpynKas, NP 3ameT-
HbIX CKOMaX, MON0CaxX WAN LapanuHax pekoMeHAyeTca
TpeboBaTb ee 3ameHbl. Kpome Toro, Bo Bpems JKcnnya-



TaLyu npubopa, BbINOAHEHUI onepavuii no yxopy u ero
nepemeLLeHY He xnonaiite ABepLieii, n3beraiite peskux
TONYKOB 1 NOMaZaHNA XONOAHbIX KUAKOCTEIA Ha CTeKNo,
Korpa npubop Harper.

YcTaHoBUTE NpUOOP Ha TrOPU30HTANbHON MNOCKON no-
BEPXHOCTU Ha BbICOTE He MeHee 85 cM 11 BHe JocAraemo-
TV AeTbMU.

Mpubop  MOXeT  MUCMONb30BaTbCA
[eTbMIA CTaplie 8 neT 1 nioabMu ¢
OrpaHNYeHHbIMU  QU3NYECKUMA 1N
NCUXNYECKUMN BO3MOXXHOCTAMMY,
nMbo NIAbMIU € HeJ0CTaTOUHbIMM
3HAHUAMK 11 OMBITOM MpU YCIOBMN
BHUMATENbHOTO HabntoAeHs 33 HUMMK
N obyyeHua metogam 0e30MmacHoro
NCnonb30BaHUA npubopa 1 03HaKoM-
NeHIA C ONACHOCTAMI, KOTOpble MOryT
BO3HUKHYTb.

Cneawte 3a aeTbmu, yoeauTech B ToM,
yTO NPMOOP HE CATYXKIT UM UTPYLLKOIA.
Onepavyu no YXofy 1 0YNCTKe He Mo-
ryT BbINOSHATLCA J€TbMU, €CIA OHU
MnagLe 8 neT, Npu YCI0BUM NOCTOAH-
HOTO HabMIEHNA 33 HUMMN.

XpaHuTe npu6op 1 WHyp 3neKTponuTa-
HUA BHE 0CATAeMOCTYN eTbMIN MNaj-

e 8 ner.

He nepeapuraiite pabotaioLumii npuop.

He ncnonb3yite npubop, ecnn:

HewcnpaBeH LWHyp 3neKTponuTaxua

Mpousowno napeHre npubopa unu BUAHbI MOBPEX-
JLeHUA WM HeucnpaBHOCTU. B Takux cnyyasx Ana Toro,
yT06b! M36€KaTh NH6bIX PUCKOB, NPUOOP AOMKeEH ObITh
0TNpaBneH B OMUXAMWN TeXHUYECKII CepBUCHBII
LieHTp.

He yctanasnugaiiTe npubop paaoM ¢ UCTOYHMKOM Ten-
na.

He ncnonb3yiite npubop, Kak NCTOYHUK Tenna.

Hu B koem cniyyae He nomeLwaiite B npubop bymary, kap-
TOH MW NNACTUK W HUYETO He KNaAuTe Ha Hero (MHCTpy-

MeHTbI, PELLIETKY, ApYTUe NPEAMETbI).

He BcTaBnAiite HUYero B BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA.
He 3aropaxuBaiite ux.

31a neyb He ABNAETCA BCTPaUBAEMON.

Mocne Toro, KaKk ABepLA OTKPbITA HYU B KOeM Clyyae He
(TaBbTe Ha Hee TAXeNble NPeAMETbI, ropAYMe NPOTUBHU
unm emKocTi. He TAHWTe 3a pyuKy BHY3.

Tlio6oe apyroe He Haanexallee UCNONb30BaHKeE B NPo-
$eccoHanbHbIX LeNAX 1 He COOTBETCTBYHOLLEE UHCTPYK-
LMAM MO SKCMAYaTaLuu 0cBO6OXAAET Npou3BoauUTeNna
0T OTBETCTBEHHOCTY U FapaHTHiiHbIX 0643aTeNbCTB.

[laHHbIli npubop npeaHasHaueH ToNb-
KO ANA MCMONb30BaHUA B OMALLHEM
xo3ancTBe. Ero ucnonb3oBaHue He
npenycMaTpuUBaeTCcA B MOMELLeHUAX,
MpefHa3HauYeHHbIX AnA NpUroToBne-
HUA MUK ANA NepCOHaNa MarasuHoB,
oucoB 1 Apyrux paboumx MmecT, ana
arpoTypuama, roCTUHWL, — MoTeneil
W Opyrux CTPYKTYp, CyXawmx ana
npuema rocTeil, KOMHaT ClaBaeMblX B

HaeM.
Ecnm npubop He ncnonb3yetca n B ntobom cyyae fo
BbINOSHEHIA YXO/A 33 HUM, OTKIIouUTe NpUbop OT Inek-
TpoceT.

Mpubop Henb3s BKMKYATb uepe3
BHELUHUIT Talimep UK Yepe3 cuctemy
C 0TAENbHbIM JUCTAaHLMOHHBIM YNpaB-

JIEHneMm.

Mpu6op AomKeH ObITb yCTaHOBNEH 1 paboTaTh C 3aHeil
YacTbo, NPUABMHYTOIA K CTeHe.

He nonb3yiiTecb MeTanMYecKuMu YroBaTbiMi inn
PEXYLMMUA MHCTPYMEHTaMU ANA OUNCTKN GOpMbI ANA
3ameca xneba.

[l0 BbINONHEHMA 0UMCTKIN 063aTeNbHO OTK/IHUMTE Npy-
60p, nepeBeasA Taiimep B nonoxkeHue ‘0’ v BbIHbTE BUIKY
INeKTPONUTAHNA.

A OnacHocme oxoza!
HecobniogeHne npegynpexzaeHus Moxet
ABUTBLCA WAN CTaTb NPUYNHON OLLINApUBa-



HUA NI 0XKOra.
Korza npnbop pabotaer, Temnepatypa
[ABEpLbl 1 BHELLHeiA NOBEPXHOCTI MO-
XeT ObITb 0ueHb BbICOKOIA. Monb3yil-
Tecb npubopom, Kacaacb TONbKO pery-
NATOPOB, pyueK U KHOMOK. Hu B Koem
(yyae He KacailTecb MeTaIMyeckinx
WM CTEKNAHHBIX yacTeir neyu. Mpn
He0OX0AMMOCTU NONb3yNTeCh 3aLuT-

HbIMI NepyaTkaMu.

« 10T 3neKkTponpu6op pabotaeTt Npu BbICOKOH TeM-
neparype, KOTopas MOXeT BbI3BaTb 0XKOTU.
Hu B Koem cnyuae He oCTaBnAiiTe BOCMNAMEHAIOLMXCA
NpOAYKTOB BONM3M Neun unm nog Mebenbio, Ha KOTOpoil
0Ha HaxopuTCA.
Hu B Koem Cyyae He ycTaHaBnmBaiite npuéop nog Ha-
BeCHOil Mebenblo unu Wwkapom, Mbo B6AN3NM Bocna-
MEHAIOLLXCA MaTepuanoB, Takux Kak 3aHaBecH, 3aHa-
BeCKN N T.4.
B cnyuae, ecnu npopyKTbl MAKM UX YacTh B neun
3aropATcA, HU B KOeM Cy4ae He nbiTaiTech NoTy-
LWIMTb OTOHb BOAOIA. [lepuTte ABEpLY 3aKPbITONA,
BbIHbTE BUMIKY, 1 3aTyLUMTe NN1IamMaA BNaXKHOA TpAN-

KOi.
& OnacrHocme!

HecobniofeHue npeaynpexaeHna MOXeT ObiTb uan nocny-
KUTb MPUYNHON PAHEHUA W NOPAXKEHNS NEKTPUYECKUM
TOKOM, OMacHbIM ANA XKU3HM.
[lo Toro, KaK BCTaBUTb BUMKY B PO3eTKY JNeKTpo-
nuTanus, y6eputech, uto:

- HanpsxeHue NUTaHUsA CETU COOTBETCTBYET 3HaYe-
HUI0, YKa3aHHOMY Ha TabnuuKe ¢ TeXHUYECKUMN
XapakTepucTuKamu.

Po3eTKa 3neKTpoNUTaHNsA paccuuTaHa Ha ToK 16 A
¥ MMeeT NpoBog 3a3emneHus. lIpousBopuTens He
HeceT HUKaKoil 0TBETCTBEHHOCTY B Cy4ae, e
3Ta Hopma 6e3onacHocTy He cobniopaetcs.
W136eraiite KacaHus WHYPOM NEKTPONUTAHNUSA TOPAYMX
yacTeil neyw, U He OCTaBNANTe ero B BUCAYEM NOONKe-
Huu. He oTKniovaiite Npu6op, NOTAHYB 3a LWHYP K-
TPONUTAHNA.

Ecnm Bbl X0TUTe UCMONb30BATD YANMHUTEND, YoeauTeCH,
YTO OH MCMIPABEH, UMEET BUTIKY C 3a3eMieHieM, a npo-
BOAA VIMEIOT CeyeHne, Kak MIHIMYM PaBHOE CeueHmto
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LIHYpa NUTaHKA, NOCTaBEHHOTO C I'IpVI60p0M.

[na Toro, uTo6bl M36exaTb OMACHOCTM MOpaeHus
INEKTPUYECKIM P3PAZOM, Hit B KOEM CTyUae He norpy-
aifTe LUHYp 3NeKTPONUTAHINS, BITIKY W BeCb Npu6op B
BOZY WM APYTYIO XUAKOCTb.

Ecnu wHyp anekTponutanua nospe-
X[OeH, OH JOMKEeH ObiTb 3aMeHeH
NPON3BOANTENEM UAIN €r0 CEPBUCHON
TeXHUYecKoii Cyx0oi, unu, B Mobom
Cyyae, KBaMGULMPOBAHHBIM CneLy-
anuCToM, 4To MO3BOANT M3bexaTb Ka-

KOW Obl TO HI ObINO PUCK.

[Ina obecneyenna nuuHol 6e30NacHOCTY it B Koem iy~
yae He pa3bupaiite npubop camocToATeNbHO; 06paLLail-
Tecb TONbKO B YNONHOMOYEHHDIiA CepBUCHbI LieHTp.

c € [Tpnbop COOTBETCTBYET CNeAYIOLMM MOCTAHOBAE-
Huam EC:
[lupexTuse no HU3Komy HanpaxeHuto 2006/95/EC n
nocneayoLLIM JONONHEHUAM.
[NupexTuse EMC 2004/108/EC u nocnegytowmm gonon-
HEHNAM.
Matepuansl 1 npegmeThl, NpegHa3HaueHHble ANA KOH-
TaKTa C NNLLYeBbIMI NPOAYKTaMU COOTBETCTBYIOT Tpebo-
BaHMAM eBponeiickoi AnpekTusbl N2 1935/2004.

[JlononHutenbHble (BeSEHUA 0 Pa3NNUHbIX GYHKLMAX U Ta-
6nnLbl NPUTOTOBNEHMA CM. Ha U306paXKeHUAX Ha CTpaHuLe
79-92

TEXHUMECKUE XAPAKTEPUCTUKU
Tunupenna  CM. MapKMPOBKY Ha Kopnyce YCTPOICTBA
Mogenb: “
HanpsxeHue:
Yacrora:
MotwHocTb:

Cpenauo B Kutae ans:

De’Longhi Appliances s.r.l.

via L.Seitz, 47 31100 Treviso Italy
[lle’NoHru AnnnaitaHcu3 ¢.p.n.

Bua I1. 3eiiu, 47 31100 TpeBu3o Uranua

/imnoptep 1 0TBETCTBEHHDII 33 NpeTeH31UM noTpebuTeneli Ha



Tepputopun TamoxenHoro Coto3a:

000 «JlenoHru»

127055 Poccua, 1. MockBa, yn. (ywésckas, 4. 27, ctp. 3
Ten. +7 (495) 781-26-76

/3nenne mcnonb3oBaTb MO Ha3HAYEHMI0 B COOTBETCTBUN C
PYKOBOACTBOM N0 3KCnnyaTaLnu. (pOK (ﬂy)KﬁbI n3penua co-
(TaBNAET 2 rofia C AaTbl Npoaaxm I'I()Tp€6VITEJ'I}0.

[laTy u3rotoBneHnA U3LeNA MOXHO onpeaenuTb no cepuii-
HOMY HOMepY, PacnonoXeHHOMY Ha kopnyce u3genus

(Cep. N ASSCC, rne A — nocnenHas undpa roa usrotopne-
HuA, SS — npou3BoAcTBeHHaA Hepens, (C— aata neyatw, pac-
CynTaHHaA aBTomatuyeckm ¢ 1992 r. Mpumep: Cep. N° 30411,
rop u3rotoBnexna — 2003, Npou3BoACTBeHHaA Hepena — 4)

EAL
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Akésziilék leirasa

Felsg fiitdszal

Ldmpa (csak néhény modellen)
Forgdnyars tart6 (csak néhany modellen)
Nydrs-tartdvilla (csak néhany modellen)
Termosztdt szabélyozé gomb

Gomb az id6zitd bedllitasahoz
Funkciévalasztd gomb

Homérséklet (°C) jelz6 z6ld led
Miikddést (ON) jelz6 led

Nyars (csak néhany modellen)

M Nyadrstartd (csak néhany modellen)

N Uveg ajto

0 Siitdracs - (*) csak néhany modellen

P Isirfelfogé tdlca

— T o MmMmMm o N o >

Miiszaki adatok

Fesziiltség: 220-240V ~ 50/60 Hz max. 16 A
Felvett teljesitmény: 2000 W vagy 2200 W
Méretek: HxMxSZ: 530 x 340 x 450

Tomeg: 14,5 kg

Funkciok

AFORGONYARS FUNKCIO idedlis nyarson siiltek
készitésére (csak néhdny modellen)

GRATINIROZAS FUNKCIO idedlis csében siitéshez

(csak néhdny modellen)
@ GRILL FUNKCIO idedlis grillezéshez

C] HAGYOMANYOS SUTO FUNKCIO idedlis hagyomanyos
siitéshez

*
KIOLVASZTAS FUNKCIO fagyasztott ételek kiolvasztésa-
hoz (csak néhdny modellen)

HEAT CONVECTION A FUNKCIO GYORS ES EGYENLE-
TES SUTEST BIZTOSIT (csak néhdny modellen)

LEGKEVERESES FUNKCIO egyenletes siitést biztosit
(csak néhdny modellen)

T UDRZOVANi POKRMO V TEPLE (70°C-80°C)

Led

ON®

( )amikor a sité mikodik, az ON (be-
kapcsoldst jelz6) led vildgit
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dc

( ) az6ld °C (hémérsékletjelz6) led akkor gyullad ki,
amikor a késziilék eléri a bedllitott hdmérsékletet

A késziilek hasznalatanak megkez-
dése eldtt olvassa el figyelmesen az
alabbi utasitasokat. A hasznalati ut-
mutatot orizze meg

m Megjegyzés:

Ez a jelzés a felhaszndlé szamara fontos informdciét jeldl.
A siitd els6 haszndlatanak megkezdése el6tt tdvolitsa el
a késziilék belsejébdl a papir boritdsokat, a hasznalati
(tmutat6t, mlianyag tasakokat, stb.
A késziiléket legalabb 20 cm-es tdvolsagra kell feldllitani
attol a csatlakozotdl, amelyben csatlakoztatni kivanja.
Az els haszndlat el6tt hagyja, hogy a késziilék legalabb
15 percig a legmagasabb fokozaton iiresen miikodjon.
Ezzel eltdvolithatja a késziilékbdl az,,uj" szagot, és a fli-
tészalakat védd anyagot, amelynek tdvozasat némi fiist
is kiséri. A mivelet soran gondoskodjon a helyiség meg-
feleld szell6zésérdl.
Az els hasznélat el6tt mossa el a tartozékokat.
20 percnél rovidebb idd bedllitdséhoz forgassa az id6zit6
gombjat eldszor az iddskala végéig, majd dllitsa a kivant
iddre.

A Figyelem!

Ezen utasitdsok betartdsanak hidnya személyi sériilésekhez

vagy a késziilékben okozott karokhoz vezethet.

+ Akésziiléket ételsiitésre tervezték. A késziiléket nkénye-
sen médositani vagy ettdl eltérd célokra hasznalni tilos.
Miutén a késziiléket kivette a csomagoldshdl, ellendriz-
ze az épségét. Mivel a késziilék ajtaja iiveghdl késziilt,
torékeny. Ha lathat6 repedések, karcoldsok vagy egyéh
sériilések vannak rajta, kérje az ajtd cseréjét. A késziilék
hasznélata, tisztitdsa vagy dthelyezése sordn iigyeljen
arra, hogy az ajtd lehetéleg ne csapddjon be, keriilje a
heves iitddéseket, és ne Gntson hideg folyadékot a meleg
késziilékre.

Helyezze a késziiléket egy legalabb 85 cm magas, vizszin-
tes feliiletre gyermekektdl tavol.

A késziiléket 8 év feletti gyermekek va-
lamint csokkent szellemi-fizikai vagy
érzékszervi képesséqli vagy elégtelen
tapasztalattal rendelkezd személyek is



haszndlhatjdk, amennyiben feliigyele-
tiik biztositott és megfelel6 utasitaso-
kat kaptak késziilék haszndlatdhoz, és
ismerik a haszndlat jelentette veszé-
lyeket. Ugyeljen, hogy gyermekek ne
jatszhassanak a késziilékkel. A késziilék
tisztitdsat 8 év alatti gyermekek nem
végezhetik el. 8 éves kor is felett ezen
mivet csak a megfelel és folyamatos
feliigyelet esetén megengedhetd.

Tartsa a késziiléket és a tapvezetéket 8

éves kor alatti gyermekektdl tavol.

Ne engedje, hogy a késziiléket csokkent szellemi-fizikai
vagy érzékszervi képességli vagy elégtelen tapasztalattal
rendelkez6 személyek (beleértve gyermekeket) hasznal-
jak, amennyiben megfeleld feliigyeletiikrl vagy betani-
tasunkrél nem gondoskodik egy a testi épségiikért felelds
személy. Ugyeljen, hogy gyermekek ne jétszhassanak a
késziilékkel.

A késziiléket m(kddés kozben dthelyezni tilos.

Ne haszndlja a késziiléket, ha:

a tapvezeték sériilt;

a késziilék leesett, lathatd meghibdsoddsok vannak rajta,
vagy lizemzavarokat tapasztal. Ezekben az esetekben
a kockdzatok elkeriilése érdekében vigye a késziiléket a
legkdzelebbi vevdszolgalatra.

A késziiléket helyezze héforrdsoktl tavol.

A késziiléket hésugarzoként haszndlni tilos.

A késziilékbe papirt, kartont vagy mianyagot helyezni ti-
los. Ne tegyen semmit (pl. konyhai eszkdzok, racsok, sth.)
a késziilék tetejére.

Hagyja a késziilék szell6z6 nyildsait szabadon. A nyildso-
kat letakarni tilos.

A késziilék nem beépithetd.

Ha a késziilék ajtaja nyitva van, ne helyezzen nehéz tér-
gyakat, forr6 tepsit vagy edényeket az ajtora. Ne hiizza a
fogantyut lefelé.

Szakmai céld, nem rendeltetés szerd ill. a hasznélati ut-
mutatdban foglaltaktol eltérd haszndlat esetén a gyartét
semmilyen feleldsség vagy jotallasi kotelezettség nem
terheli.

A késziiléket kizarélag haztartasi hasz-
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ndlatra gydrtottdk. Ne haszndlja a
késziiléket: Uzletek, iroddk és egyéb
munkahelyek konyhdvéd alakitott he-
lyiségeiben, széllodakban, motelekben
vagy egyéb vendéglaté egységekben

ill. kiadd szobakban.

Ha a késziiléket nem hasznélja, a késziilék tisztitasa el6tt
huizza ki a késziilék csatlakozéjat a konnektorbdl.

A késziilék nem iizemeltethetd kiils6
idozitovel vaqy kiilsé vezérl6 rendszer-

rel.
A késziiléket dgy helyezze el, és tigy lizemeltesse, hogy a
késziilék hatso fala a fal felé nézzen.
A kenyérsiitd iist tisztitdsahoz ne hasznaljon éles targya-
kat vagy egyéb vagoeszkozoket.
A tisztitds eldtt kapcsolja ki a késziiléket. Ehhez éllitsa az
idézit6t nulldra (0), és hlzza ki a csatlakozét a haldzathdl
/o\ Eqgési sériilések veszély!
Ezen utasitasok betartdsanak hidnya égési
sériilésekhez vezethet.
A mikodés kozben a késziilék ajtaja
vagy egyéb konnyen hozzaférhet6 kiil-
s6 feliiletei atforrdsodhatnak. Mindig a
gombokat illetve a fogantyukat fogja
meg. A késziilék fém vaqgy iiveg részei-
hez nydini tilos. Sziikség esetén viseljen
keszty(it.
- Ajelen elektromos késziilék magas hd-
mérsékleten izemel, amely égési sérii-

léseket okozhat.

Ne téroljon gydlékony anyagokat a siit kozelében vagy
az alatt a bator alatt, amelyre a siit6t helyezte.

Ne helyezze a siitt falra szerelt szekrények vagy polcok
ald vagy gyulékony anyagok kdzelébe (fiiggdnydk, relu-
xak, sth.).

Ha asiitében lévé étel vagy maga a siit6 kigyullad-
na, a tiiz eloltasahoz vizet hasznalni tilos. Tartsa a
siitd ajtajat zarva, huzza ki a csatlakozot a konnek-
torbdl, és egy nedves ruha segitségével fojtsa el a



langokat.

Veszély!

Ezen utasitdsok betartdsanak hidnya életveszélyes dramiité-

sekhez vezethet.

+  Mieldtt a késziilék halozati csatlakozdjat csatla-
koztatna ellendrizze, hogy:

- a halézati fesziiltség megegyezik-e a késziilék
adattablajan feltiintetett fesziiltségértékkel;
az elektromos halozat teljesitménye eléri-e a 16
A-t és rendelkezik-e foldeléssel;

Amennyiben a fenti eldirasokat nem tartja be, a
gyartot semmilyen feleldsségvallalasi kotelezett-
ség nem terheli.

+  Ne hagyja a tépvezetéket 16gni, és tigyeljen arra, hogy
ne érjen a siitd forrd feliileteihez. A késziilék hlézati
csatlakozohdl torténd levalasztasahoz ne a tapvezetéket
hizza.

+ Amennyiben hosszabbité haszndlatara van sziikség, el-
lendrizze, hogy a kabel llapotat, gy6zddjon meg arrdl,
hogy a hosszabbitd csatlakozdja rendelkezik foldeléssel,
és a keresztmetszete nem kisebb a tapvezeték kereszt-
metszeténél.

Az dramiités veszélyének elkeriilése érdekében a tdp-
vezetéket, a csatlakozot vagy magét a késziiléket vizbe
vagy egyéb folyadékba meriteni tilos.

. Ha a késziilék tapvezetéke sériilt, a
kockazatok elkeriilése érdekében kérje
cseréjét a gyartotol vagy a markaszer-
vizt6l vagy egyéb hasonlé ismeretekkel

rendelkez6 személytél.
A személyes biztonsdg érdekében a késziiléket ondlldan
szétszerelni tilos. Forduljon mdrkaszervizhez.

c € A késziilék megfelel az alébbi EK irdnyelveknek:
«2006/95/EK Kisfesziiltség(i berendezések irdnyelv és mo-
dositésai.
2004/108/EK elektromdgneses osszeférhetdség (EMC)
iranyelv és médositasai.
Az élelmiszerekkel kapcsolatba keriilg targyak és anya-
gok megfelelnek az Eurépai Uni6 1935/2004 rendeleté-
ben foglaltaknak.
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Artalmatlanitas
ﬁ A 2012/19/EK unids irdnyelv elGirdsai szerint a

késziilék nem helyezhetd haztartasi hulladékba.
A késziilék hasznos élettartama végén vigye a
I Késziiléket a kijelolt gy(jtéhelyre.
A kiilonbdz6 funkcidkkal és fozési tablakkal kapcsolatos bd-

vebb informaciéért vegye figyelembe a 79-92 oldalon Ithatd
abrékat.



Popis pristroje

Horni odpor

Vnitini osvétleni (pouze nékteré modely)
Misto na gril (pouze nékteré modely)
Hécky na podpéru rozné (pouze nékteré modely)
Knoflik termostatu

Knoflik timer

Knoflik volice funkci

Zelend kontrolka °C

Cervend kontrolka ON

RoZen (pouze nékteré modely)

M Podpéra rozné (pouze nékteré modely)

N Sklenéné dvitka

0 Mfizka - (*) pouze nékteré modely

P Pecici panev

— T o MmMmMm o N o >

Technické tdaje

Tensione: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Potenza assorbita: 2000 W 0 2200 W
Dimensioni LxHxP: 530 x 340 x 450

Peso: 14,5 kg

Funkce

FUNKCE OTACIVY ROZEN idedlni pro pecen na rozni
(pouze nékteré modely)

FUNKCE ZAPEKANI ideaIni pro zapékani pokrml

(pouze nékteré modely)
@ FUNKCE GRIL idedIni pro grilovani pokrmi

C] FUNKCE TRADICNI TROUBA idedlni pro viechna tradiéni
peceni

*
FUNKCE ROZMRAZOVANI ideélni pro rozmrazovani
vsech vyrobkii (pouze nékteré modely)

HEAT CONVECTION IDEALN{ PRO RYCHLEJSI A HOMO-
GENNIVARENI (pouze nékteré modely)

FUNKCE VENTILACE idedIni pro homogenni vafeni
(pouze nékteré modely)

T UDRZOVANi POKRMO V TEPLE (70°C-80°C)

Kontrolky
ON®

( ) CervendkontrolkaONserozsviti,kdyZjetroubazapnuté
dc

@ zelend kontrolka °C se rozsviti, kdyz trouba dosahne

nastavenou teplotu.

Pted pouzivanim pfristroje si pozorné
prectéte tento navod. Uchovavejte
tﬁio pokyny.

Pozndmka:

Tento symbol oznacuje informace dulezité pro uZivatele.

+  Pfed prvnim pouZitim pistroje odstrarite viechen papir
z jeho vnittku slouZici pro ochranu, pfirucku, plastické
sacky, atd.

« Pfistroj musi byt umistén ve vzdalenosti nejméné 20 cm
od zasuvky ve zdi, kde bude pfipojen.

- Pred prvnim pouZzitim nechte pfistroj fungovat naprdzd-
no s termostatem na maximum po dobu nejméné 15
minut, abyste odstranili zdpach novosti vyrobku a trochu
koure, zplisobeného piitomnosti ochrannych latek, které
se aplikuji na odpory pred prepravou. Béhem této opera-
ce vétrejte mistnost.

+ Pedlivé umyjte veskeré pfislusenstvi pred pouzitim.

+ Chcete-li nastavit dobu kratsi nez 20 minut, otocte nejpr-
ve ¢asovac az na konec a poté jej umistéte na pozadova-
nou dobu.

& Pozor!

Nerespektovani mdZe byt nebo je pfi¢inou Grazu anebo posko-

zeni pfistroje.

« Tato trouba byla navrZena pro vafeni pokrm@. Nesmi byt
pouzivana pro jiné dcely a v zZddném pfipadé nesmi byt
modifikovana nebo poskozovana.

Po vybaleni pfistroje z obalu zkontrolujte dvifka a integri-
tu pfistroje. Dvitka jsou ze skla a jsou kiehka; doporucuje-
me je vyménit, pokud jsou viditelné praskld, poskrabana
nebo s ryhami. V priibéhu normdlniho provozu, ¢iSténi a
manipulace se vyhybejte bouchani dvitky, prudkému za-
virani a vyliti studenych tekutin na sklo, kdyz je horké.
Umistéte pfistroj na vodorovnou plochu ve vy3ce nejmé-
né 85 cm, mimo dosah déti.

PouZzivani pfistroje je povoleno i détem
starSim 8 let a osobam s omezenymi
psychickymi, fyzickymi nebo smyslovy-
mi schopnostmi nebo s nedostatecnymi
zkusenostmi a znalostmi, pokud jsou
pod peclivym dohledem a jsou pouceni
0 bezpetném pouzivani pristroje a ne-



bezpecich, které z toho vyplyvaji. Méjte
déti pod dohledem a nedovolte, aby si
s piistrojem hraly. Cisténi a tidrzba m-
Zou provadét i déti starsi 8 let, pokud
jsou pod dohledem.

UdrZuijte pfistroj a pfivodni kabel mimo
dosah déti do 8 let.

Nepfemistujte piistroj, kdyz je v provozu.

NepouZzivejte pfistroj, pokud:

Napdjeci kabel je poskozeny

Pristroj upadl nebo jsou na ném viditelné skody nebo
provozni anomélie. VV téchto pfipadech, aby se zamezilo
riziku, musi byt pfistroj zanesen do nejblizsi post-prodej-
ni servisni sluzhy.

Neumistujte pristroj v blizkosti zdrojti tepla.
NepouZzivejte pfistroj jako zdroj tepla.

Nikdy neddvejte papir, karton nebo plast dovnitf trouby
a nikdy nic nepoklddejte na pfistroj (nafadi, mfizky, jiné
predméty).

Nevklddejte Zddné predméty do ventilacnich otvord. Ne-
ucpavejte je.

Tato trouba neni navrzena pro vestavéni.

KdyZ oteviete dvitka, nepoklddejte na né Zadné tézké
predméty, horké panve Ci nadoby. Netahejte za rukojet
doll.

Kazdé profesionalni pouZiti, které neni vhodné anebo
neni v souladu s pokyny pro poufiti, zbavuje vyrobce ja-
kékoliv odpovédnosti a rusi ndrok na zaruku.

Tento pfistroj je urCen vyhradné pro
domadci pouziti. Neni urCen pro pouZiti:
v prostfedi slouZici jako kuchyné pro
persondl v obchodech, dfadech a jinych
pracovnich mist, v agroturistice, hote-
lech, motelech a jinych strukturéch, v

pronajimanych pokojich.
Pokud pfistroj nepouzivéte, a pied kazdym CiSténim, je
nezhytné jej odpojit.

Pfistroj nesmi byt provozovan pomoci
externiho Casovace nebo se systémem

samostatného dalkového ovladani.
Pristroj musi byt umistén a provozovan se zadni stranou
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piisunutou ke zdi.

Nikdy nepouZivejte kovové zadpicatélé anebo ostré pred-
méty pro ¢isténi hnétaci nddoby na chléb.

Pred cisténim vzdy piistroj vypnéte umisténim casovace
na“0”a vytahnéte zastrcku z elektrické zasuvky.

/\ Nebezpeci Opareni!
Nerespektovani miize byt nebo je pficinou
opafeni nebo popaleni.

Kdyz je pfistroj v provozu, mize byt
teplota dvifek a pfistupnych vnéjsich
povrchi velmi vysokd. Vzdy pouzivejte
knofliky, rukojeti a tlacitka. Nedotykej-
te se kovovych casti nebo skla trouby.
Pouzivejte rukavice, je-li zapotiebi.
Tento elektricky spotrebi¢ pracuje pfi
vysokych teplotdch, které mohou zpi-
sobit popaleniny.

Nikdy neumistujte hoflavé pfedméty v blizkosti trouby
anebo pod ndbytkem, na kterém je trouba umisténa.
Nikdy neuvadéjte troubu do provozu, pokud je umisténa
pod zdvésnym nabytkem anebo polici, anebo v blizkos-
ti hoflavych materidlli jako jsou zaclony, zavésy, rolety
apod.

Pokud se stane, Ze se potraviny nebo jiné casti
vzniti, nesnazte se uhasit plameny vodou. Nechte

dvitka zaviena, odpojte zastrcku a zkuste udusit
plameny vihkym hadiikem.

Nebezpeci!

Nerespektovani mlize byt nebo je piicinou drazu elektrickym
proudem s ohroZenim Zivota.

.

Pred zasunutim zastrcky do zasuvky zkontrolujte,
zda:

Sitové napéti odpovida hodnoté, uvedené na typo-
vém Stitku.

Proudova zasuvka ma priitok 16A a je vybavena
zemnicim vodicem.

Vyrobce se ziika jakékoliv zodpovédnosti, pokud
toto diileZité bezpecnostni pravidlo neni respekto-
vano

Nenechavejte napdjeci kabel viset a davejte pozor, aby se
nedotykal horkych casti trouby. Nikdy neodpojujte spo-
tiebic potdhnutim za napajeci kabel.

Pokud chcete pouZit prodluzovaci kabel, ujistéte se, Ze je



v dobrém stavu, vybaven zemnici zéstrckou a kabelem s
vodicem priiezu alespori stejnym jako je napdjeci kabel
piistroje.

+ Aby se zabranilo nebezpei trazu elektrickym proudem,
nikdy neponofujte napdjeci kabel do vody nebo jiné te-
kutiny, to samé plati pro zastrcku kabelu a samotny pii-
stroj.

. Pokud je napéjeci kabel poskozeny, je
nutné jej nechat vymeénit vyrobcem
nebo odpovidajicim strediskem tech-
nické asistence, anebo jinou kvalifiko-
vanou osobou, aby se predeslo kazdé-

mu riziku.
+ Pro vasi bezpecnost nikdy nedemontujte pfistroj sami;
obratte se vZdy na autorizované servisni stredisko.

c € Pristroj odpovidé ndsledujicim predpisdm EU:

« Smémice o Nizkém Napéti 2006/95/ES a nasl. Giprav.
Smémice o Elektromagnetické Kompatibilité EMC
2004/108/ES a ndsl. dprav.

Materidly a predméty urcené pro styk s potravinami spl-
fiuji predpisy Evropského nafizeni (CE) ¢.1935/2004.

Likvidace
V souladu s Evropskou Smérnici 2012/19/ES neli-
kvidujte pfistroj spolecné s domacim odpadem,
ale odevzdejte jej do pfisluSnych sbémych stiedi-

B sck tiidéného odpadu.

Pro vice informaci o riiznych funkcich a tabulkdch tepelné
Upravy odkazujeme na obrazky na strané 79-92
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Opis urzadzenia

Gérna grzatka

Wewnetrzna lampka (Tylko w niektdrych modelach)
Otwér na rozen obrotowy (Tylko w niektdrych modelach)
Zaczepy na rozen (Tylko w niektérych modelach)
Pokretto termostatu

Pokretto zegara

Pokretto przetacznika funkgi

Zielona kontrolka °C

Czerwona kontrolka ON

Rozen (Tylko w niektdrych modelach)

M Wspornik rozna (Tylko w niektorych modelach)

N Szklane drzwiczki

0 Ruszt - (*) Tylko w niektérych modelach

P Taca zaroodporna

— T o MmMmMm o N o >

Dane techniczne

Napiecie: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Pobrana moc: 2000 W 0 2200 W
Wymiary DEXWYSXGE: 530 x 340 x 450
Ciezar: 14,5 kg

Funkcje

FUNKCJA ROZNA OBROTOWEGO jest idealna do piecze-
nia na roznie (tylko w niektdrych modelach)

FUNKCJA GRATIN jest idealna do zapiekania potraw
(tylko w niektdrych modelach)

E'] FUNKCJA GRILL idealna do grillowania potraw

C] FUNKCJATRADYCYINEGO PIECA idealna do tradycyjne-
go pieczenia

*
FUNKCJA ROZMRAZANIA idealna do rozmrazania
wszystkich produktow (tylko w niektdrych modelach)

HEAT CONVECTION idealna do szybkiego i réwnomier-
nego pieczenia (tylko w niektdrych modelach)

FUNKCJA WENTYLOWANIA idealna do bardziej réwno-
miernego pieczenia (tylko w niektdrych modelach)

T TRZYMANIEW CIEPLE POTRAW (70°C-80°C)

Lampki kontrolne

oN®

( ) zerwona kontrolka ON podswie-
tlh sie, gdy piekarnik  jest  wiaczony

&c
( ) zielona kontrolka °C podéwietla sie, gdy piekarnik
0siggnie ustawion temperature

Przed uzyciem urzadzenia nalezy
uwaznie przeczytac wszystkie in-
strukcje obstugi. Zachowac niniejsza
instrukcje

mlwréc’ Uwage:

Ten symbol podkresla wazne porady i informacje dla uzytkow-

nika.
Przed pierwszym zastosowaniem piekarnika nalezy usu-
na¢ catos¢ papierowego opakowania znajdujacego sie
wewnatrz, instrukcje, plastikowe torebki itd.
Urzadzenie musi zostac ustawione w odlegtosci przynaj-
mniej 20cm od gniazdka elektrycznego, do ktdrego jest
podfaczone.
Przed pierwszym zastosowaniem, nalezy wiaczy¢ pu-
sty piekarnik na przynajmniej 15 minut z termostatem
ustawionym na maksimum, aby wyeliminowac zapach
nowosci i niewielkg ilos¢ dymu, ktdry wydziela sie z po-
wodu zastosowania substancji ochronnych naniesionych
na grzatki przed transportem. Podczas takiej czynnosci
wywietrzy¢ pomieszczenie.
Przed zastosowaniem dokfadnie umy¢ wszystkie ele-
menty.
Aby ustawi¢ czas krétszy niz 20 minut, przekreci¢ do
korica skali pokretto regulatora czasowego a nastepnie
ustawic sie na zadanym czasie.

Uwaga!
Nieprzestrzeganie moze by¢ lub jest przyczyng obrazen lub
uszkodzen urzadzenia.
Niniejszy piekarnik zostat zaprojektowany do pieczenia
potraw. Nie wolno go stosowac do innych celéw i nie
wolno go zmienia i naruszac w zaden sposéb.
Po wyjeciu urzadzenia z opakowania, sprawdzi¢ drzwicz-
ki oraz ich integralnos¢. Poniewaz s3 one wykonane
ze szkla, s3 delikatne i dlatego nalezy sie zwrdcic o ich
wymiane, jezeli zauwazy sie widoczne zarysowania i inne
uszkodzenia. Poza tym, podczas uzytkowania, czyszcze-
nia i przenoszenia nalezy unikac trzaskania dziczkami,
silnych uderzen oraz wylewania zimnych ptynéw na
szkto, gdy urzadzenie jest gorace.
Umiescic urzadzenie na poziomej ptaszczyznie, na wyso-
kosci przynajmniej 85 cm., poza zasiegiem dzieci.



Urzadzenie moze by¢ uzywane réwniez
przez dzieci powyzej 8 lat i przez osoby
0 ograniczonych mozliwosciach psy-
chicznych, fizycznych i ruchowych lub
0 niewystarczajacym doswiadczeniu i
wiedzy, ale tylko, gdy s nadzorowane
i Zostaty pouczone o bezpiecznym uzyt-
kowaniu urzadzenia i o ryzyku, ktdre
niesie ze soba jego uzytkowanie.
Nalezy pilnowac, by dzieci nie bawity
sie urzadzeniem.

(zynnosci czyszczenia i konserwacji nie
moga by¢ wykonywane przez dziedi,
chyba ze maja powyzej 8 lat i 53 stale
nadzorowane.

Trzymac urzadzenie i kabel zasilajacy z

dala od dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Nie przenosic¢ urzadzenia podczas funk¢gjonowania.

Nie uzywac urzadzenia, gdy:

Kabel zasilajacy jest uszkodzony

Urzadzenie upadto, istnieja widoczne uszkodzenia lub
nieprawidtowosci podczas funkcjonowania. Aby unikna¢
wszelkiego ryzyka, w takich przypadkach nalezy dostar-
czy¢ urzadzenie do najblizszego serwisu obstugi posprze-
dainej.

Nie umieszczac urzadzenia w poblizu Zrédet ciepta.

Nie stosowac urzadzenia jako Zrédta ciepta.

Nigdy nie wktadac papieru, kartonéw lub plastiku do
urzadzenia i nie ktas¢ na nim zadnych elementéw (narze-
dzia, ruszty, inne przedmioty).

Nie wktadac nic do otworéw wentylacyjnych. Nie zatykac
ich.

Ten piekarnik nie zostat zaprojektowany do zabudowy.
Po otwarciu drzwiczek, nie kfas¢ na nich ciezkich przed-
miotow, goracych garmkdw lub pojemnikow. Nie ciggnac
uchwytu na dét.

Jakiekolwiek zastosowanie profesjo-
nalne, nieodpowiednie lub niezgodne
z instrukcjami obstugi zwalnia produ-
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centa z odpowiedzialnosci i prowadzi
do utraty gwarangji. To urzadzenie jest
przeznaczone wyfacznie do uzytku do-
mowego. Nie przewidziano uzycia w:
pomieszczeniach przeznaczonych na
kuchnie dla personelu sklepdw, biur i
innych miejsc pracy, agroturystykach,
hotelach, motelach i innych strukturach

rekreacyjnych, pokojach do wynajecia.
Gdy urzadzenie nie jest uzywane i przed przystapieniem
do czyszczenia nalezy je zawsze odtaczyc.

Urzadzenia nie moze by¢ uruchamiane
za pomocg zewnetrznego mechanizmu
zegarowego lub oddzielnego zdalnego

systemu sterowania.

Urzadzenie musi by¢ umieszczone i funkcjonowac z tylng
(zescig zblizong do $ciany.

Nie uzywa¢ metalowych ostrych lub tnacych elementéw
do czyszczenia foremki do ugniatania chleba.

Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy zawsze
wylaczy¢ urzadzenie ustawiajac zegar na ‘0" i wyjmujac
wtyczke z gniazda pradu.

/\ Ryzyko Oparzenia!

Nieprzestrzeganie moze by¢ przyczyna lek-

kich lub powaznych oparzen.
Podczas funkcjonowania urzadzenia,
temperatura drzwiczek i zewnetrznych
powierzchni moze byc¢ bardzo wysoka.
Zawsze uzywac pokretet, uchwytow i
przyciskow. Nigdy nie dotyka¢ metalo-
wych lub szklanych czesci piekarnika.
Jezeli konieczne uzy¢ rekawic.

. Omawiane urzadzenie funkconuje z

wysoka temperaturg, co moze by¢ przy-

(zyna poparzen.
Nigdy nie pozostawiac fatwopalnych produktow w pobli-
2u piekarnika lub pod meblem, na ktérym jest on umiesz-



cony.
Nigdy nie umieszcza¢ funkcjonujacego urzadzenia pod
wiszacg pdtka lub w poblizu fatwopalnych materiatéw
takich jak firanki, zastony itd.

Jezeli potrawa lub inne czesci piekarnika zapala
si¢ nie wolno ich gasic¢ woda. Pozostawi¢ zamknie-
te drzwiczki, wyja¢ wtyczke i zdusi¢ ptomien wil-
gotna szmatka.

&Niebezpieczeﬁstwo!
Nieprzestrzeganie moze by¢ lub jest przyczyng obrazen stwa-
rzajacych zagrozenie dla zycia, wskutek porazenia pradem
elektrycznym.
Przed wtaczeniem wtyczki do gniazdka, sprawdzic
ay:
- Napiecie sieci odpowiada wartosci wskazanej na
tablice danych.
Gniazdko posiada wytrzymatos¢ 16A oraz przewod
uziemienia.
Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzial-
nosci w przypadku niezastosowania sie do takiej
zasady zapobiegania wypadkom.
Nie pozostawiac wiszacego kabla zasilajacego i uniemoz-
liwi¢ jego zetkniecie z goracymi czedciami piekarnika.
Nigdy nie odtaczac urzadzenia pociagajac za kabel zasi-
lajacy.
Jezeli chce sie uzy¢ przedtuzacza nalezy sprawdzi¢, czy
znajduje sie on w dobrym stanie, posiada wtyczke z uzie-
mieniem i kabel przewodzacy o minimalnym przekroju
réwnym przekrojowi kabla zasilajacego dostarczonego z
urzadzeniem.
Aby unikna¢ wszelkiego ryzyka porazenia pradem elek-
trycznym, nigdy nie wktada¢ do wody lub innej cieczy
kabla zasilajacego, jego wtyczki lub catego urzadzenia.

Jezeli kabel zasilajacy jest uszkodzony,
musi by¢ wymieniony przez producenta
lub jego serwis techniczny, aby zapo-

biec wszelkiemu ryzyku.
Dla bezpieczeristwa osob nigdy nie rozmontowywac
urzadzenia samemu; zawsze nalezy sie zwrdcic¢ do auto-
ryzowanego centrum serwisowego.

c € Urzadzenie jest zgodne z nastepujacymi dyrektywa-
mi CE:
Dyrektywa 2006Niskonapieciowa 2006/95/WE z péZniej-
szymi poprawkami.
Dyrektywa EMC2004/108/WE i kolejne poprawki.
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Materiaty i przedmioty przeznaczone do kontaktu z
produktami zywnosciowymi sg zgodne ze wskazaniami
regulaminu Europejskiego (CE) Nr 1935/2004.

Usuwanie
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/WE,
urzadzenia nie mozna poddac likwidacji razem z

i E 2: odpadami domowymi, lecz nalezy dostarczyc je

I do ofigalnego punktu selektywnej zbidrki.

Po dodatkowe informacje na temat funkgji i tabelek pieczenia
odnies¢ sie do ilustracji przedstawionych na stronie 79-92



Popis pristroja

Horny odpor

Vndtorné osvetlenie (len niektoré modely)
Miesto na gril (len niektoré modely)
Héciky na podperu razfia (len niektoré modely)
Gombik termostatu

Gombik timer

Gombik pre volbu funkii

Zelend kontrolka °C

Cervend kontrolka ON

RaZen (len niektoré modely)

M Podpera raziia (len niektoré modely)

N Sklenené dvierka

0 Mriezka - (*) len niektoré modely

P Pekac
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Technické tdaje

Napétie: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Prikon: 2000 W alebo 2200 W

Rozmery SxVxH: 530 x 340 x 450
Hmotnost: 14,5 kg

Funkcie

FUNKCIA OTACAVY RAZEN ideélne pre pecenie na razni
(len niektoré modely)

FUNKCIA ZAPEKANIE idedlne pre zapekanie pokrmov
(len niektoré modely)

@ FUNKCIA GRIL idedIne pre grilovanie pokrmov

C] FUNKCIA TRADICNA RURA idedlne pre vietky tradiéné
pecenia

*
FUNKCIA ROZMRAZOVANIE idedIne pre rozmrazovanie
vsetkych vyrobkov (len niektoré modely)

HEAT CONVECTION idedlne pre rychlejsie a homogénne
varenie (len niektoré modely)

FUNKCIAVENTILACIA idedlne pre homogénne varenie
(len niektoré modely)

TT UDRZIAVANIE TEPLOTY POKRMOV (70°C-80°C)

Kontrolky

ONO®

( ) Cervend kontrolka ON sarozsvieti, ked'je rirazapnutd
dc

@ zelena kontrolka °C sa rozsvieti, ked'rdra dosiahne

nastavenu teplotu

Pozorne si precitajte tento navod skor,
nez zacnete pristroj pouzivat. Uscho-
vavajte tieto pokyny

Pozndmka:

Tento symbol oznacuje rady a informécie déleité pre uziva-

tela.

« Pred prvym pouzitim riry odstriite vSetok papierovy
obal, nachadzajici sa v jej vnitri, ako s ochranné karté-
ny, prirucky, plastické sacky, atd.

« Pristroj musi byt umiestneny vo vzdialenosti najmene;j 20
cm od zasuvky v stene, kde bude pripojeny.

« Pred prvym pouZitim nechajte fungovat pristroj naprazd-
no s termostatom nastavenym na maximum po dobu
aspon 15 mindt, aby sa odstranil zapach novosti a trochu
dymu, ktory sa vytvdra v dosledku pritomnosti ochran-
nych latok, aplikovanych na odporoch pred prepravou.
Pocas tejto operdcie vetrajte miestnost.

+ Pred pouzitim dokladne umyte vietky jednotlivé kompo-
nenty.

«  Pre nastavenie dob menej ako 20 mindt najprv otocte
gombikom timer az na dno stupnice, potom ho umiest-
nite na pozadovanu dobu.

& Pozor!

NereSpektovanie moze byt alebo je pricinou trazu alebo po-

Skodenia pristroja.

- Tatordrabola projektovand na pripravu pokrmov. Nesmie
byt pouzivand na iné tcely, nesmie byt modifikovand ale-
bo inym spdsobom poskodzovand.

Po vybrati pristroja z obalu skontrolujte dvierka a integri-
tu pristroja. Nakolko sd dvierka sklenené, a teda krehké,
odportca sa poZiadat o ich vymenu vzdy, ked'je na nich
viditelné poskrabanie, prasknutie alebo odstiepenie.
Okrem toho pocas pouzivania pristroja, Cistenia a presu-
vania pristroja je potrebné vyhybat'sa prudkému zatvdra-
niu dvierok a vyliatiu studenych tekutin na dvierka, ak je
pristroj este teply.

Umiestnite pristroj na vodorovnd plochu vo vyske aspoi
85 cm, mimo dosahu deti.

Pouzivanie pristroja je povolené de-
tom starSim ako 8 rokov a osobdm s
obmedzenymi rozumovymi, fyzickymi
alebo zmyslovymi schopnostami alebo



s nedostatocnymi skiisenostami alebo
znalostami, ak si pod pozornym do-
hladom osoby a sti poucené o pouZivani
pristroja a nebezpecenstvach, ktoré z
toho vyplyvaji. Dohliadajte na deti a
ubezpecte sa, Ze sa s pristrojom nehra-
ju. Cistenie a tdrzbu mozu vykonavat
deti, ak maju viac ako 8 rokov a s pod
neustalym dohladom.

UdrZujte pristroj a privodny kdbel mimo

dosahu deti do 8 rokov.

Neprestvajte pristroj, kym je vo funkcii.

NepouZivajte pristroj, ak:

Napdjaci kdbel je poskodeny

Pristroj padol na zem alebo sd na fiom viditelné Skody
(i anomélie fungovania. V takychto pripadoch, aby sa
predislo akémukolvek riziku, je potrebné odniest pristroj
do najblizsieho strediska zdkaznickej popredajnej sluzby.
Neumiestriujte pristroj v blizkosti zdrojov tepla.
NepouZivajte pristroj ako zdroj tepla.

Nikdy nevkladajte dovniitra pristroja papier, karton alebo
plasticky materidl a neukladajte na pristroj Ziadne pred-
mety (kuchynské nstroje, mriezky, iné predmety).
Nevkladajte Ziadne predmety do ventilacnych otvorov.
Neupchdvajte ich.

Tato rura nebola projektovand na zabudovanie.

Ked'sd dvierka otvorené, neukladajte na ne tazké pred-
mety, hortice hrce a nddoby. Netahajte rukovétou sme-
rom nadol.

Kazdé profesionélne pouZitie, ktoré nie je vhodné a nie je
v stlade s pokynmi na poufitie, zbavuje vyrobcu akejkol-
vek zodpovednosti a vedie k zruseniu zaruky.

Tento pristroj je urceny vyhradne pre
doméce pouZitie. Nie je urceny na pou-
Zitie v: priestoroch pridelenych ako ku-
chynské pre personal v obchodoch, tra-
doch a inych pracovnych priestoroch,
v agroturistike, hoteloch, moteloch a
inych turistickych Struktdrach, v izbach
urcenych na prendjom.

Ak sa pristroj nepouZiva, alebo pred jeho Cistenim, je vzdy
potrebné odpojit ho od siete.

Pristroj nesmie byt uvddzany do pre-
vadzky pomocou vonkajsieho ¢asovaca
alebo pomocou samostatného systému

dialkového ovlddania.

Pristroj musi byt umiestneny a musi fungovat so zadnou
Castou opretou o stenu.

Nikdy nepouZivajte kovové zadpicatené alebo ostré pred-
mety na Cistenie hnetacej nddoby na chlieb.

Pred ¢istenim vZdy pristroj vypnite uvedenim ¢asovaca na
‘0"a odpojte zastrcku zo zasuvky.

/s\ Nebezpecenstvo popdlenin!
NedodrZzanie pokynov méze byt alebo je
pritinou popaleni alebo opareni.

Ked' je pristroj v prevadzke, moze byt
teplota dvierok a jeho vonkajsich povr-
chovych ploch velmi vysoka. Pouzivajte
vzdy gombiky, rukovate a tlacidld. Ne-
dotykajte sa kovovych alebo sklene-
nych Casti rdry. Pouzivajte rukavice, ak
je to potrebné.

Tento elektricky pristroj funguje pri vy-
sokych teplotach, ktoré mézu spdsobit

popaleniny.

Nikdy neumiestiiujte horlavé predmety v blizkosti riry
alebo pod nébytkom, na ktorom je rdra umiestnend.
Nikdy nenechajte pristroj fungovat pod zvesnym kusom
nabytku alebo policou, v blizkosti horlavych materidlov
ako zéclony, rolety, atd.

Pokial'sa stane, ze pokrm alebo niektoré casti riry
sa vznietia, nesnazte sa uhasit plameri vodou. Ne-
chajte dvierka zavreté, odpojte zastrcku a uduste
plameii vlhkou handrou.

&Ncbezpec'enstvo!
NedodrZanie pokynov méze byt alebo je pricinou zraneni spo-
sobenych elektrickym pridom s ohrozenim Zivota.

Pred zasunutim zastrcky do elektrickej zasuvky
skontrolujte, ci:
Sietové napatie zodpoveda hodnote uvedenej na



identifikacnom Stitku.

Elektricka zasuvka ma vykon 16A a je vybavena
uzemiiovacim vodicom.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost v pripade,
Ze tieto protitirazové normy nie st reSpektované.
Nenechdvajte volne visiet napajaci kabel a davajte pozor,
aby sa nedotykal teplych Casti rdry. Nikdy neodpdjajte
pristroj tahanim za napdjaci kabel.

Pokial' je potrebné pouZit predlZovaciu $ndru, skontroluj-
te, i je v dobrom stave, i je vybavend zastrckou s uzem-
nenim a so sekvencnym vodivym kablom minimélne
takého typu, ako je napéjaci kabel pristroja.

Aby sa predislo zdsahom elektrického pridu, nikdy nepo-
ndrajte napdjaci kabel do vody alebo inej kvapaliny, ani
jeho zéstrcku a celkovo pristroj ako taky.

Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi
byt vymeneny vylucne vyrobcom alebo
prislusnym strediskom technickej sluz-
by, a v kazdom pripade kvalifikovanou
osobou, aby sa predislo akémukolvek
riziku.

Pre osobnu bezpecnost' nikdy nedemontujte pristroj

sami, ale sa obrétte na autorizované stredisko servisnej
sluzby.

c E Pristroj zodpovedd nasledujicim smerniciam ES:

+ Smernica o Nizkom Napati 2006/95/ES a nasl. tpravy.
Smernica o Elektromagnetickej Kompatibilite EMC
2004/108/ES a nasl. dpravy.

Materidly a predmety urcené pre styk s potravinami sd
v stlade s poziadavkami Eurdpskeho nariadenia (CE)
€.1935/2004.

Likvidacia
V stilade s Eurdpskou smernicou 2012/19/ES sa
pristroj nesmie likvidovat spolu s domécim odpa-
dom, ale je potrebné ho odovzdat do stredisk
BN triedeného zberu.

Viac tdajov, ktoré sa tykaju roznych funkif a tabuliek varenia
ndjdete na obrézkoch na strane 79-92

It



krivel

Beskrivelse av apparat

@vre element

Innvendig lys (Kun pa noen modeller)
Posisjon for grillspyd (Kun pa noen modeller)
Kroker for feste av spyd (Kun pa noen modeller)
Termostatknott

Timerknott

Knott for valg av funksjon

Grant lys °C

Radt lys ON

Grillspyd (Kun p& noen modeller)

M Grillspydholder (Kun pa noen modeller)

N Glassdor

0 Rist - (*) Kun pa noen modeller

P Langpanne

— — T oMM o AN o >

Tekniske egenskaper

Spenning: 220-240V ~ 50/60Hz maks 16A
Stremforbruk: 2000 W eller 2200 W
Dimensjoner LxHxB: 530 x 340 x 450

Vekt: 14,5 kg

Funksjoner

GRILLSPYDFUNKSJON ideell for grillspyd (kun pd noen
modeller)

FUNKSJON GRATIN ideell for gratinering av maten
(kun pd noen modeller)

@ GRILLFUNKSJON ideell for grillsteking av maten

[j FUNKSJON VANLIG OVN ideell for alle typer vanlig
steking

*
TINEFUNKSJON ideell for tining av alle produkter (kun
pd noen modeller)

HEAT CONVECTION ideell for en raskere og jevnere
steking (kun pd noen modeller)

VARMLUFTSFUNKSJON ideell for en jevnere steking
(kun pd noen modeller)

T HOLDE MATEN VARM (70°C-80°C)

Indikatorlamper

oN®
( ) den rode indikatorlampen ON lyser ndr ovnen er pa
dc

@ den granne indikatorlampen °Clyser nér ovnen

ikkerh

oppnar innstilt temperatur

ler

Les ngye alle instruksjonene for ap-
paratet tas i bruk. Ta vare pa disse in-
struksjonene

Merk:

Dette symbolet fremhever rad og informasjon som er viktig for

brukeren.

« Far man tar ovnen i bruk for frste gang, mé man fjerne
alt papiret som er inni (beskyttelsespapp, hefter, plastpo-
ser, 0sV.)

« Ovnen ma plasseres minst 20 cm fra stikkontakten den
tilkobles.

+ Farman tar ovnen i bruk for farste gang, la den virke uten
noe innii cirka 15 minutter og med termostaten pd maks.
Dette for & flerne lukten av “ny” og litt royk fordrsaket
av beskyttelsesstoffene brukt pa varmeelementene for
transport. Luft rommet godt ndr dette utfares.

+ Vask ngye alt utstyret far bruk.

- For d velge tidsinnstillinger under 20 minutter: vri tids-
bryteren helt til enden av skalaen. Velg deretter gnsket
tidsverdi.

& Vaer oppmerksom!

Manglende overholdelse kan vére eller er drsaken til person-

skader og skader pa apparatet.
Denne ovnen er utformet for tilberedelse av mat. Den mé
aldri brukes til andre formal, endres pa eller tukles med
pa noen mate.
N&r ovnen er pakket ut, sjekk at deren er uskadet og
fungerer korrekt. Daren er produsert av glass og derfor
skjor. Hvis den har synlige sprekker, hakk eller riper bor
den byttes. Unnga d sla eller smelle igjen dgren ndr den
er i bruk, ved rengjoring eller ved flytting av ovnen. Ikke
hell kald vaeske pd glasset ndr apparatet er varmt.
Plasser apparatet pa en vannrett overflate og i en hoyde
pa minst 85 cm og utenfor barns rekkevidde.

Ovnen kan ogsa brukes av barn som er
eldre enn 8 ar og av personer med re-
duserte mentale og fysiske evner eller
med utilstrekkelig erfaring og kunn-
skap, med mindre en person overvaker
0g lerer dem hvordan man trygt kan
bruke ovnen og de farene det medforer.



Pass pa barn, 0g sarq for at de ikke leker
med apparatet. Rengjering og vedli-
kehold ikke kan utfgres av barn, med
mindre de er eldre enn 8 dr og overva-
kes hele tiden.

Hold apparatet og stremledningen

utenfor rekkevidden til barn under 8 ar.
Ikke flytt pa apparatet mens det er i drift.

Ikke bruk apparatet hvis:

Stromledningen er skadet

Apparatet har falti gulvet, er synlig skadet eller har funk-
sjonsfeil. | disse tilfellene, for & unnga enhver risiko ta
apparatet med til nermeste autoriserte kundeservice.
Plasser aldri apparatet i nerheten av varmekilder.
Apparatet ma ikke brukes som varmekilde.

Legg aldri papir, papp eller plast inni ovnen og la aldri
noe ligge oppa den (redskaper, rister, andre ting).

Putt aldri noe inn i ventilasjonsapningene. Serg for at de
ikke er tildekket.

Denne ovnen er ikke laget for innbygging.

Ikke legg tunge gjenstander, kokende panner eller behol-
dere pd den dpne dgren. Ikke dra handtaket nedover.
Profesjonell eller uegnet bruk som ikke er i samsvar med
bruksanvisningene, frikjenner produsenten fra alt ansvar
0g gjor garantien ugyldig.

Dette apparatet er kun beregnet pa
bruk i privat husholdning. Den er ikke
beregnet pa bruk i: rom brukt som kjok-
ken for butikkpersonale, kontorer og
andre arbeidsomgivelser, gdrdsferies-
teder, hotell, motell og andre overnat-

tingssteder, romutleie.

Koble alltid fra apparatet ndr det ikke er i bruk og for ren-
gjering.

Apparatet md ikke brukes med en ek-
stern timer eller med et separat fjern-

kontrollsystem.

Apparatet md plasseres og brukes med baksiden mot
veggen.

Ikke bruk spisse eller skarpe metallgjenstander for & ren-
gjore bradformen.
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For rengjering s1d alltid av apparatet ved 4 sette timer pa
‘0’ og trekke stapselet ut av kontakten.

/5\ Fare for Brannskader!
Manglende overholdelse kan veere eller er
arsaken til brannskader.

Ndr apparatet er i bruk, kan deren og
tilgjengelige utvendige flater bli sveert
varme. Bruk alltid knottene, handta-
kene og knappene. Ta aldri pa ovnens
metalldeler eller glass. Bruk hansker
om ngdvendig.

Dette elektriske apparatet fungerer
med hgye temperaturer som kan fare

til brannskader.

Ikke plasser brannfarlige produkter ved ovnen eller under
mobelet den star pa.

Bruk aldri apparatet under et veggskap eller en hylle eller
i naerheten av brennbare materialer som gardiner, persi-
enner osv.

Hvis maten eller andre deler av ovnen tar fyr, prov
aldri a slukke flammene med vann. Lukk dgren,
trekk ut stopslet og kvel flammene med en fuktig
klut.

A Fare!

Manglende overholdelse kan veere eller er drsaken til elektris-
ke sjokk med fare for livet.

For stopselet settes i kontakten, sjekk at:
Nettspenningen tilsvarer verdien angitt pa mer-
keskiltet.

Stikkontakten har en ytelse pa 16A og at den er
utstyrt med en jordledning.

Produsenten fraskriver seg alt ansvar hvis denne
ulykkesforebyggende forskriften ikke overholdes.
Ikke la stramledningen henge fritt og unngd at den kom-
mer i kontakt med ovnens varme deler. Aldri koble fra
apparatet ved d dra i stremledningen.

Hvis man vil bruke en skjgteledning, sjekk at denne er i
god stand, utstyrt med et jordet stopsel og at ledningen
har et tverrsnitt minst s stort som det til stramledningen
som folger med apparatet.

For  unnga fare for elektrisk stot mé ledningen, stopselet
eller apparatet aldri senkes ned i vann eller andre vaesker.



Hvis stramledningen er skadet md den
skiftes ut av produsenten, produsen-
tens servicesenter eller en kvalifisert

elektriker for @ unnga enhver risiko.

For din personlige sikkerhet ma du aldri ta apparatet fra
hverandre pa egenhand; kontakt alltid et autorisert ser-
vicesenter.

C € Apparatet er i samsvar med fglgende EC direktiv:

- Lavspenningsdirektivet 2006/95/EC og péfelgende til-
legg.
Direktivet EMC 2004/108/EC og pafalgende tillegg.
Materialer og gjenstander ment for kontakt med mat i
samsvar med EU forskrift 1935/2004.

For ytterligere informasjon om de forskjellige funksjonene og
steketabellene, henvises det til illustrasjonene pa side 79-92



beskrivning - sakerhetsforeskrifter Sv|

Beskrivning av apparaten

QOvre varmeelement

Inre belysning (Enbart pa vissa modeller)

Plats for roterande grillspett (Enbart pa vissa modeller)
Hake for grillspettshéllare (Enbart pa vissa modeller)
Termostatvred

Timervred

Funktionsvaljare

Gron lampa °C

Rad lampa ON

Grillspett (endast pa vissa modeller)

M Grillspettshallare (endast pa vissa modeller)

N Glaslucka

0 Galler - (*) enbart pa vissa modeller

P Langpanna

— — T oMM o AN o >

Tekniska specifikationer

Spanning: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Effektforbrukning: 2000 W eller 2200 W
Matt LxHxB: 530 x 340 x 450

Vikt: 14,5 kg

Funktioner

ROTISSERIEFUNKTION: anvénds for att grilla pa
grillspett (enbart pd vissa modeller)

GRATANGFUNKTION: anvénds for att gratinera matrét-
ter (enbart pd vissa modeller)

E'] GRILLFUNKTION: anvénds for att grilla matratter

[j TRADITIONELL UGNSFUNKTION: anvénds for att tillaga
ratter pd traditionellt sdtt

*
UPPTININGSFUNKTION: anvénds for att tina olika frysta
produkter (enbart pa vissa modeller)

KONVEKTIONSVARME: anvands for en snabb och jamn
tillagning (enbart pd vissa modeller)

VARMLUFTSFUNKTION: anvands for en jamn tillagning
(enbart pd vissa modeller)

T HALLA MATEN VARM (70°C-80°0)

Lampor

oN®
( ) Den roda ON-lampan tands ndr ugnen dr pa
dc

@ Den grona °C-lampan ténds nar ugnen har uppnatt
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instdlld temperatur

Lds noga igenom hela bruksanvis-
ningen innan apparaten tas i bruk.
Forvara denna bruksanvisning for
framtida bruk

m Observera:

Denna symbol framhéver riktlinjer och information som &r

viktiga for anvandaren.

« Innan apparaten anvinds forsta gangen ska allt material
avldgsnas fran dess insida som t.ex. skyddskartonger,
bruksanvisningar, plastpasar osv.

- Apparaten ska stéllas pa minst 20 cm avstand fran elutta-
get som den ska anslutas till.

- Innan apparaten anvands forsta gangen ska den tomkd-
ras med termostaten pa max i minst 15 minuter for att
fa bort lukten av ny produkt samt avldgsna lite rok som
orsakas av de skyddsamnen som applicerats pa varme-
elementen innan transporten. Vadra rummet noga ndr
detta gors.

«+ Tvdtta samtliga tillbehdr noga innan anvéndning.

- Forattstallain kortare tid &n 20 minuter, vrid forst timer-
vredet till botten av skalan, placera det sedan pa dnskad
tid.

VAN Viktigt!

Forsummelse av dessa foreskrifter kan leda till eller dr orsaken

till skador pé personer eller pd apparaten.
Denna ugn har utarbetats for tillagning av mat. Ugnen
far inte anvéndas till andra dndamal och inga slags dnd-
ringar far lov att utforas pa den.
Nér ugnen tagits ut frdn emballaget ska man kontrollera
att luckan inte har skadats. Eftersom ugnens glaslucka &r
omtalig rekommenderar vi att begdra att fa en ny om den
har synliga skador som t.ex. repor eller sprickor. Dessut-
om ska man undvika att sld igen luckan hdrt, stta emot
den och att halla kall vétska pa den om den &r varm nar
apparaten anvands eller nér man rengér eller flyttar den.
Stéll apparaten pa plan yta minst 85 cm ver golvet utom
rackhall for barn.

Apparaten kan dven anvandas av barn
over 8 ar och av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formdga,
eller med bristande erfarenhet och
kunskap forutsatt att de noggrant



overvakas och instrueras om hur den
ska anvandas av en person som ansva-
rar for deras sakerhet. Barn ska hallas
under uppsikt sd att de inte leker med
apparaten. Rengdring och underhall pa
ugnen far inte utforas av barn om de
inte dr over 8 ar och dvervakas noga.

Hall apparaten och elsladden pa av-

stand fran barn under 8 ar.

Flytta inte apparaten nar den &r i funktion.

Anvénd inte apparaten om:

det ar fel pa ndtsladden

apparaten har ramlat pa golvet, har synliga skador eller
inte fungerar som den ska. For att undvika onddiga risker
ska man i dessa fall ta apparaten till ndrmsta serviceverk-
stad.

Stéll inte apparaten i ndrheten av varmekallor.

Anvénd inte apparaten som varmekalla.

Ldgg inte in papper, kartong eller plast inuti apparaten
och placera inte ndgot ovanpa den (verktyg, galler eller
andra foremal).

Forinte in ndgot i ventilationsdppningarna. Tack inte dver
dem.

Denna ugn har inte utarbetats for inbyggnad.

Nér luckan &r dppen ska man inte lagga tunga foremal,
heta kastruller eller burkar pa apparaten. Dra inte hand-
taget nedat.

Vid yrkesanvandning, felaktig anvandning eller vid
anvandning som inte dverensstimmer med bruksanvis-
ningarna fransager sig tillverkaren allt ansvar och alla
garantiskyldigheter.

Denna apparat ar endast avsedd for
hemmabruk. Den dr inte avsedd att an-
vandas i: koksutrustade utrymmen for
affarspersonal, kontorspersonal eller
andra arbetsomraden, anlaggningar
for gardsturism, hotell, motell och an-
dra inkvarteringsanldggningar, uthyr-

ningsrum.
Nér apparaten inte anvands samt vid rengdring av den
ska man alltid franskilja apparaten fran eluttaget.
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Apparaten ar inte avsedd att anvandas
med hjalp av en extern timer eller med

ett separat fldrrkontrollsystem.

Apparaten ska stallas upp och anvandas med baksidan
stdende mot en végg.

Anvénd inte spetsiga eller vassa metallforemal for att
rengdra brodets degblandarplét.

Innan rengdring ska man alltid stdnga av apparaten ge-
nom att sétta timern pa ‘0" och ta ut kontakten fran elut-
taget.

/5\ Risk for brinnskada!

Forsummelse av dessa foreskrifter kan leda

till eller ar orsaken till brannskador.
Nar apparaten anvands kan det handa
att luckan och apparatens utvandiga
ytor blir mycket varma. Anvdnd alltid
vreden, handtagen och knapparna. Vid-
ror inte ugnens delar i metall eller glas.
Anvand handskar vid behov.

- Denna elektriska apparat kan bli myck-
et varm och kan ge upphov till brann-
skada.

Ldgg inte brandfarliga produkter i nérheten av ugnen
eller under mdbeln som ugnen star pa.

Anvénd inte ugnen under ett vaggskap eller under hyllor
eller i ndrheten av brandfarligt material som t.ex. gardi-
ner, persienner osv.

Om det hander att mat eller nagon del av ugnen
fattar eld ska du inte forsoka slicka elden med
vatten. Lat luckan vara stiangd, ta ut kontakten
och kvév elden med en fuktig trasa.

Fara!
Forsummelse av dessa foreskrifter kan leda till eller ar orsaken
till elstot med risk for dod.
- Innan kontakten sdtts in i eluttaget ska foljande
kontrolleras:
Att natspanningen overensstimmer med angivet
vérde pa apparatens markskylt.
Att eluttaget har en kapacitet pa 16A och ér kopp-
lat till jord.
Tillverkningsforetaget fransager sig allt ansvar
vid forsummelse av dessa sakerhetsforeskrifter.



Lat inte elsladden hénga fritt och undvik att den kommer
i kontakt med ugnens varma delar. Frankoppla inte appa-
raten genom att dra i elsladden.

Vid behov att anvénda forlangningssladd ska man kont-
rollera att den &r i gott skick, att den &r forsedd med
jordanslutning och att dess ledning har minst samma
tvdrsnitt som den som medfdljer apparaten.

For att undvika risk for elektrisk stt far inte elsladden,
dess kontakt eller sjdlva apparaten doppas ned i vatten
elleriannan vétska.

Om elkabeln dr skadad ska den bytas ut
av tillverkaren eller av tillverkarens tek-
niska servicecenter, eller av en person
som har likvardig behdrighet, for att

forebygga eventuella risker.
For din egen sdkerhet ska du aldrig ta isdr apparaten
sjalv. Vand dig alltid till ett auktoriserat servicecenter.

c E Apparaten uppfyller kraven i foljande EG-direktiv:

Lagspanningsdirektivet 2006/95/EG och senare dndring-
ar.

EMC-direktivet 2004/108/EG och senare dndringar.

De material och foremal som &r avsedda att komma i
kontakt med livsmedelsprodukter dverensstammer med
foreskrifterna i EG-forordningen nr 1935/2004.

Kassering

| enlighet med det europeiska direktivet
2012/19/EG far inte apparaten bortskaffas till-

sammans med hushallsavfallet men ska lamnas

BN i), tjl| en allman insamlingsstation.

For ytterligare anvisningar betréffande de olika funktionerna
och tillagningstabellerna, se bilderna pa sidan 79-92
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Beskrivelse af apparatet

{vre varmelegeme

Indvendig belysning (kun pa nogle modeller)
Leje for roterende grillspyd (kun pa nogle modeller)
Spydholderkroge (kun pa nogle modeller)
Termostatdrejeknap

Timerdrejeknap

Funktionsvlger drejeknap

Gren °Ckontrollampe

Rad ON kontrollampe

Spyd (kun p& nogle modeller)

M Spydholder (kun pd nogle modeller)

N Glasder

0 Rist - (*) kun pa nogle modeller

P Bradepande

— T o MmMmMm o N o >

Tekniske data

Spaending: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Effekt: 2000 W eller 2200 W

Mal BxHxD: 530 x 340 x 450

Veegt: 14,5 kg

Funktioner

ROTERENDE GRILSPYD FUNKTION ideel til madlavning
paspyd (kun pd nogle modeller)

GRATIN FUNKTION ideel il at gratinere maden

(kun pd nogle modeller)
@ GRILL FUNKTION ideel til at grille maden

C] TRADITIONEL OVN FUNKTION ideel til alle traditionelle
tilberedninger

*
OPTONINGSFUNKTION ideel til at opte alle produkter
(kun pd nogle modeller)

KONVEKTIONSVARME ideel til en hurtigere og ensartet
tilberedning (kun pd nogle modeller)

VENTILATIONSFUNKTION ideel til en mere ensartet
tilberedning (kun pd nogle modeller)
T HOLDE VARM FUNKTION (70°C-80°C)

Kontrollamper
ON®

( ) denrgdeONkontrollampetander, nrovnenertaendt
dc

@ den granne °Ckontrollampe tnder, ndr ovnen har

ndet den indstillede temperatur

Laes omhyggeligt hele brugsanvisnin-
geninden maskinen tagesi brug. Gem
brugsanvisningen

Bemeerk:

Dette symbol understreger rad og nyttige informationer for

brugeren.

-« Fjernal emballage inden i ovnen, sasom beskyttelsespap,
brochurer, plastposer osv., inden den anvendes forste
gang

«  Apparatet skal anbringes mindst 20 cm fra den stikkon-
takt, den tilsluttes.

« Inden forste anvendelse skal apparatet tndes med ter-
mostaten pd maks. i mindst 15 minutter uden indhold for
at flerne lugten og en smule rag, som skyldes tilstede-
verelsen af beskyttende midler, der er pafert legemerne
inden transporten. Udluft lokalet under denne operation.

+ Vask omhyggeligt alt tilbehgr inden brug.

« Forat indstille stegetider, der er lavere end 20 minutter,
drej forst timerdrejeknappen helt til viserens endestop,
og indstil den derefter pa den gnskede tid.

A Pas pa!

Manglende overholdelse kan medfare, eller medfarer, kvee-
stelser eller beskadigelser pa maskinen.
Denne ovn er udviklet til at tilberede madvarer. Den méd
ikke anvendes til andre formdl, og den md ikke andres
eller manipuleres pd nogen méade.
Kontrollér at dgren er intakt, ndr apparatet er taget ud af
emballagen. Da det er en glasdar, som derfor er skrabe-
lig, anbefales det, at fa den udskiftet, hvis den har synlige
skar, marker eller ridser. Under anvendelse, renggring og
flytning af apparatet skal man desuden undgd at smakke
doren i, stade den voldsomt eller haelde kold vaeske pa
den, ndr apparatet er varmt.
Placér apparatet pd et vandret plan i en hgjde pa mindst
85 cm., utilgaengeligt for barn.

Apparatet kan ogsa anvendes af bgm
over 8 dr og personer med nedsatte
psykiske og fysiske evner eller med
utilstraekkelig erfaring og kendskab til
apparatet, hvis de bliver omhyggeligt
overvagede og instrueret i, hvordan



apparatet anvendes pa sikker made og i
de farer, som brugen medfarer. Hold gje
med barn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet. Renggring og vedlige-
holdelse ma ikke udfares af bgrn, med
mindre de er over 8 ar og bliver kon-
stant overvaget.

Hold apparatet og stramkablet uden for

barn under 8 ars raekkevidde.

Apparatet ma ikke flyttes, mens det er taendt.

Apparatet ma ikke anvendes, hvis:

Stromkablet er defekt

Apparatet er faldet ned eller har synlige skader eller
driftsuregelmassigheder. For at forhindre enhver risiko
skal apparatet i disse tilfeelde bringes til det naermeste
servicecenter.

Apparatet ma ikke anbringes i naerheden af varmekilder.
Apparatet ma ikke anvendes som varmekilde.

Kom aldrig papir, karton eller plastik ind i ovnen og
anbring aldrig noget oven pa den (redskaber, riste eller
andre genstande).

Kom ikke noget ind i ventilationsabningerne. De ma ikke
tilstoppes.

Denne ovn er ikke beregnet til indbygning.

Der ma aldrig anbringes tunge genstande, varme gryder
eller beholdere pa den abne dor. Traek ikke handtaget
nedad.

Enhver kommerciel benyttelse, uhensigtsmaessig eller i
uoverensstemmelse med brugsanvisningerne, medforer,
at fabrikantens ansvar og garanti bortfalder.

Apparatet er udelukkende beregnet til
husstandsbrug. Det er ikke beregnet
til benyttelse i: kakkenrum for butiks-,
kontorpersonale eller andre arbejds-
omrader, agriturismi (garde med vae-
relsesudlejning), hoteller, moteller og
andre indkvarteringssteder, veerelses-

udlejninger.
Tag altid stikket ud af stikkontakten ndr apparatet ikke
anvendes, og inden det renggres.

Apparatet ma ikke anvendes med en
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ekstern timer eller med et separat

flernbetjeningssystem.

Apparatet skal anbringes og anvendes med bagsiden
mod vaeggen.

Der md ikke anvendes spidse eller skarpe metalgenstan-
de til at rengore bradformen.

Sluk apparatet ved at satte timeren pa ‘0’ og tag stikket
ud af stikkontakten inden rengering.

/5\ Fare for Forbraendinger!

Manglende overholdelse kan medfore,

eller medfarer, skoldninger eller forbraen-

dinger.
Nér apparatet er tendt, kan deren og
de tilgengelige, udvendige overflader
vaere meget varme. Anvend altid knop-
perne, hdndtagene og knapperne. Ror
aldrig ved metaldelene eller ovndgren.
Brug handsker, hvis det bliver ngdven-
digt.

. Dette elektriske apparat arbejder ved
hgje temperaturer, som kan forarsage

forbreendinger.

Anbring aldrig braendbare produkter i nerheden af ov-
nen eller under det mgbel, den er anbragt pa.

Anvend aldrig apparatet under et overskab eller en hylde
eller i naerheden af brandbare materialer, sasom gardi-
ner, persienner osv.

Hvis maden i ovnen eller andre dele af ovnen skul-
le bryde i brand, ma man aldrig forsege at slukke
flammerne med vand. Hold daren lukket, tag stik-
ket ud og kvl flammerne med et fugtigt klzede.

Fare!
Manglende overholdelse kan medfare, eller medforer, kvee-
stelser som falge af elektrisk stad med fare for livet.
Inden stikket indsaettes i stikkontakten, skal det
kontrolleres at:
Netspaendingen svarer til veerdien angivet pa ap-
paratets typeskilt.
Stikkontakten har en kapacitet pa 16A og er udsty-
ret med jordforbindelse.
Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar, hvis dis-



se vigtige sikkerhedsregler ikke overholdes.

Lad ikke ledningen haenge ned og undga, at den rarer
ved ovnens varme dele. Afbryd aldrig apparatet ved at
traekke i stromkablet.

Hvis man vil anvende en forlengerledning, skal det kon-
trolleres, at den er i god stand, er udstyret med et jordet
stik og et kabel med et tveersnit, som mindst svarer til
tvaersnittet af stromkablet, som leveres med apparatet.
For at forhindre enhver risiko for elektrisk stod ma strom-
kablet, dets stik eller hele apparatet aldrig nedsankes i
vand eller andre vasker.

Hvis stramkablet bliver beskadiget,
bar det kun udskiftes af fabrikanten,
dennes servicecenter eller af en person
med tilsvarende kvalifikationer for at

forebygge enhver risiko.
For din egen sikkerheds skyld ma du aldrig skille appara-
tet ad selv. Kontakt altid et autoriseret servicecenter.

c E Maskinen er i overensstemmelse med folgende
EF-direktiver:
Lavspaendingsdirektiv 2006/95/EF og senere andringer.
Direktiv EMC2004/108/EF og senere &ndringer.
Materialer og genstande bestemt til kontakt med fo-
devarer er i overensstemmelse med EU-forordning (EF)
1935/2004.

Bortskaffelse
| henhold til Direktiv 2012/19/EF m& maskinen
ikke bortskaffes sammen med husholdningsaf-
fald, men skal indleveres til en godkendt gen-
BN brugsstation.

For flere angivelser vedrorende de forskellige funktioner og
tabellerne over tilberedninger henvises til billederne pa side
79-92
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kuvaus - turvallisuusvaroitukset m

Laitteen kuvaus

A Ylavastus

B Sisdvalo (Vain joissakin malleissa)
C Paistinvartaan paikka (Vain joissakin malleissa)
D Vartaan koukut (Vain joissakin malleissa)
E Termostaatin nuppi

F Ajastimen nuppi

G Toiminnon valintanuppi
H

|

L

M

N

0

p

Vihred merkkivalo °C

Punainen merkkivalo ON

Varras (Vain joissakin malleissa)

Vartaan kannatin (Vain joissakin malleissa)
Lasiluukku

Ritild - (*) Vain joissakin malleissa
Uunipelti

Tekniset tiedot

Jannite: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Sahkonkulutus: 2000 W tai 2200 W
Mitat LxKxS: 530 x 340 x 450

Paino: 14,5 kg

Toiminnot

PAISTINVARRASTOIMINTO ihanteellinen vartaassa
suoritettavaa paistoa varten (vain joissakin malleissa)

GRATINOIN TITOIMINTO ihanteellinen ruokien grati-
nointiin
(vain joissakin malleissa)

@ GRILLITOIMINTO ihanteellinen ruokien grillaamiseen

[j PERINTEINEN UUNITOIMINTO ihanteellinen kaikille
perinteisille paistoille

*
SULATUSTOIMINTOihanteellinen kaikkien ruokien su-
lattamiseen (vain joissakin malleissa)

HEAT CONVECTION ihanteellinen nopeampaa ja

tasaisempaa paistoa varten (vain joissakin malleissa)

KIERTOILMATOIMINTO ihanteellinen tasaisempaa
paistoa varten (vain joissakin malleissa)

T RUOAN LAMPIMANA PITO (70°C-80°C)

Merkkivalot

oN®
( ) punainen merkkivaloON syttyy kun uuni on paalld

&c
( ) vihrea merkkivalo °C syttyy kun uuni saavuttaa
asetetun [ampdtilan

Lue kaikki kayttoohjeet huolellisesti
lapi ennen laitteen kayttoonottoa.
Sailyta nama ohjeet
Tiirkedid:
Tamén symbolin avulla kdyttdjan huomio halutaan kiinnittdd
tarkeisiin ohjeisiin ja tietoihin.
Ennen uunin ensimmaista kéyttokertaa, ota kaikki pape-
rimateriaalit kuten suojapahvit, ohjekirjat, muovipussit
tms. sen sisdltd pois.
Laite tulee asettaa vahintdén 20 cm paahan pistorasiasta,
johon se kytketaan.
Ennen ensimmdista kdyttokertaa anna uunin toimia tyh-
jénd termostaatti maksimiasennossa véhintddn 15 mi-
nuuttia poistaaksesi uuden tuoksun ja savun, joka johtuu
ennen laitteen kuljetusta sen vastuksiin levitetyista suo-
ja-aineista. Tuuleta huone tdmén toimenpiteen aikana.
Puhdista kaikki lisavarusteet huolella ennen kdyttod.
Jos sinun tulee asettaa alle 20 minuutin aika, véannd
ajastimen nuppi ensin loppuun asti ja sitten haluamasi
ajan kohdalle.

A Varoitus!

Tdmén varoituksen laiminlydminen voi aiheuttaa tapaturmia

tai vahingoittaa laitetta.
Tama uuni on suunniteltu ruokien paistamiseen. Sitd ei
saa kdyttdd muihin tarkoituksiin eikd sitd saa muuttaa tai
peukaloida milldan tavoin.
Kun laite on otettu pois pakkauksestaan, tarkista luukku
ja sen kunto. Koska luukku on valmistettu lasista ja ndin
ollen sérkyvad, pyyda sen vaihtamista uuteen mikali
siind esiintyy halkeamia, viiltoja tai naarmuja. Laitteen
kdyton, sen puhdistus- ja siirtotoimenpiteiden aikana
vélta luukkuun osumista, siihen iskeytymistd ja kylmien
nesteiden kaatamista lasin paalle kun laite on kuuma.
Aseta laite vaakasuoralle pinnalle ja vahintddn 85 ¢m
korkeudelle, pois lasten ulottuvilta.

Laitetta saa kayttaa myos lapset, joi-
den ika ylittda 8 vuotta ja fyysisesti
tai muutoin kykenemattomat henkilot
tai sellaiset henkildt, jotka eivat tunne
sen kayttoa silla ehdolla, ettd heidan



toimintaansa valvotaan ja kayttoon liit-
tyvista vaaroista annetaan opastusta.
Varmista, etteivat lapset padse leikki-
madan laitteella. Lapset eivat saa suorit-
taa puhdistus- ja huoltotoimenpiteitd,
ellei heidan ikansa ylitd 8 vuotta ja ky-
seisia toimenpiteitd suoriteta jatkuvan
valvonnan alaisena.

Pida laitetta ja virtajohtoa alle 8-vuoti-

aiden lasten ulottumattomissa.

Al koskaan siirré laitetta sen toiminnan aikana.

Rl kayta laitetta, jos:

Siihen kuuluva virtajohto on vioittunut

Se on pudonnut tai siind esiintyy nakyvid vahinkoja tai
toimintahairidita. Naissa tapauksissa, valttaaksesi riski-
tekijoiden syntymistd, laite tulee toimittaa lahimpddn
myynninjalkeiseen huoltoon.

Al aseta laitetta lahelle limmanlahteitd.

Al kayté laitteita limmonlahteend.

Al3 koskaan aseta paperia, pahvia tai muovia laitteen
sisdlle dlaka laita mitddn sen paalle (keittiovalineita, ri-
tilditd, muita esineitd).

Al aseta mitdan tuuletusaukkoihin. Al tuki niita.

Tétd uunia ei ole tarkoitettu uppoasennettavaksi.

Kun luukku on avattu, dla koskaan aseta sen pdlle pai-
navia esineitd, kuumia kattiloita tai astioita. Ald veds
kahvaa alasuuntaan.

Kaikenlainen ammattikdytto, sopimaton kdytto tai kayt-
toohjeiden vastainen kayttd ei kuulu valmistajan vas-
tuulle eikd hdnen myontamansa takuun piiriin.

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
kotikdyttoon. Sita ei saa kdyttaa: tilois-
sa, jotka on tarkoitettu kauppa-, toimis-
to- ja muun henkilokunnan keittioksi,
maatilamatkailupaikoissa, hotelleissa,
motelleissa ja muissa lomapaikoissa,
B&B:ssa.

Kun sitd ei kaytetd ja joka tapauksessa ennen sen puhdis-
tamista, kytke laite aina irti sahkoverkosta.

Laitetta ei ole tarkoitettu kdytettavaksi
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ulkoisen ajastimen tai erillisen kau-

ko-ohjausjarjestelman kanssa.

Laite on asetettava ja sitd on kdytettdvd takaosa vasten
seindd asetettuna.

Al4 kaytd leivan paistovuoan puhdistuksessa terdvia tai
leikkaavia metalliosia.

Sammuta laite aina ennen laitteen puhdistamista kdén-
tdmalld ajastin kohtaan ‘0" ja kytke pistoke irti pisto-
rasiasta.

/5\ Palovammojen vaara!

Taman varoituksen laiminlyéminen voi ai-

heuttaa eriasteisia palovammoja.
Kun laite toimii, luukun ja ulkoisten
osien lampéatila voi olla erittdin korkea.
Kdytd aina nuppeja, kahvoja ja painik-
keita. Ald koskaan koske metalliosiin tai
uunin lasiin. Kayta tarvittaessa kasinei-
ta.

. Tama sahkolaite toimii korkeilla [ampo-
tiloilla, jotka voivat aiheuttaa palovam-

moja.

Al4 koskaan aseta tulenarkoja tuotteita uunin liheisyy-
teen tai sen asennuksessa kaytetyn huonekalun alle.

Al4 koskaan kéyta laitetta seindn asennetun kaapiston
tai hyllykon alla tai tulenarkojen materiaalien kuten ver-
hot, salekaihtimet jne. ldheisyydessa.

Jos ruoka tai uuniin kuuluvat osat syttyvat pa-
lamaan, dla koskaan yritdi sammuttaa liekkeja
vedella. Pida luukku kiinni, kytke pistoke irti pis-
torasiasta ja tukahduta liekit kostealla liinalla.

A Vaara!

Tamén varoituksen laiminlydminen voi aiheuttaa jopa kuole-
maan johtavia sahkdiskuja.
Ennen kuin kytket pistokkeen pistorasiaan, tarkis-
taetta:
Verkkojannite vastaa ominaisuuksia koskevassa
kilvessa annettua arvoa.
Pistorasian kuormitus on 16A ja siind on maadoi-
tusjohto.
Valmistaja kieltdytyy kaikesta vastuusta mikali
tata tyosuojelumaaraysta ei noudateta.
Al koskaan jité virtajohtoa roikkumaan ja valtd sen jou-



tumista kosketuksiin uunin kuumien osien kanssa. Al
koskaan kytke laitetta irti virtajohdosta vetdmalla.

Jos haluat kéyttda jatkojohtoa tarkista, ettd sen kunto on
hyvd, ettd siind on maadoitettu pistoke ja johto, jonka
|&pimitta on vahintddn yhtd suuri laitteen mukana toi-
mitetun virtajohdon |dpimittaan ndhden.

Sahkdiskun valttdmiseksi, dld koskaan upota virtajohtoa,
siihen kuuluvaa pistoketta tai koko laitetta veteen tai
muuhun nesteeseen.

Anna vahingoittuneen virtajohdon
vaihto valmistajan, valtuutetun tekni-
sen huoltopalvelun tai vastaavan am-
mattipatevyyden omaavan henkilon
suoritettavaksi, jotta valtyt mahdolli-

silta onnettomuuksilta.

Henkilokohtaisen turvallisuuden vuoksi ald koskaan pura
laitetta yksin. Kdénny aina valtuutetun huoltopalvelun
puoleen.

c € Laite vastaa seuraavien EU-direktiivien vaatimuksia:

Pienjannitedirektiivi 2006/95/EY ja seuraavat muutok-
set.

EMC-direktiivi 2004/108/EY ja seuraavat muutokset.
Elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat materiaalit
ja tarvikkeet vastaavat Euroopanyhteison (EY) asetuksen
1935/2004 vaatimuksia.

Havittaminen

Euroooppalaisen direktiivin 2012/19/EY mukai-
sesti ald heitd laitetta kotitalousjatteiden muka-
na vaan toimita se viralliseen kierrdtyspisteeseen.

Jos haluat lisdtietoja eri toiminnoista ja kypsennystaulukoista,
katso kuvia sivulla 79-92
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Opis aparata

Gornji otpornik

Unutradnje svjetlo (Samo na nekim modelima)

Mjesto za okretanje pecenja (Samo na nekim modelima)
Kuke za pridrZavanje raznja (Samo na nekim modelima)
Tipka termostata

Tipka odbrojaca vremena

Tipka za izbor funkcija

Zeleno ind.svjetlo °C

Crveno ind.svjetlo ON

Razanj (Samo na nekim modelima)

Podrska raznja (Samo na nekim modelima)

Staklena vrata

Resetka - (*) Samo na nekim modelima

Posuda

T o =Zrrr T I omm o N W >

Tehnicki podaci

Napon: 220-240V ~ 50/60Hz maks. 16A
Potro$nja energije: 2000 W ili 2200 W
Dimenzije LxHxP: 530 x 340 x 450
Tezina: 14,5 kg

Funkcije

FUNKCIJA OKRETANJA RAZNJA je idealna za pecenje na
raznju (samo na nekim modelima)

FUNKCIJA ZAPECEN)A idealna za zapecenje hrane

(samo na nekim modelima)
[‘j FUNKCIJA GRILL je idealna za rostiljanje hrane

C] FUNKCIJA TRADICIONALNE PECNICE je idealna za sva
tradicionalna pecenja

*
FUNKCIJA ODMRZAVANJA je idealna za odmrzavanje
svih proizvoda (samo na nekim modelima)

HEAT CONVECTION je idaealna za Sto brze i homogenije
pecenje (samo na nekim modelima)

FUNKCIJA VENTILACIJE je idaealna za $to homogenije
pecenje (samo na nekim modelima)

T ODRZAVANJE HRANE TOPLOM (70°C-80°C)

Ind.svjetla
oN®
( ) crveno ind.svjetlo ON se  osvjet-
ljava kada  je pecnica ukljucena

&c
( ) zeleno ind.svjetlo °C se ukljucuje kada pechica
dostigne postavljenu temperaturu

Pazljivo proditajte sve upute prije
nego sto pocnete sa koristenjem apa-
rata. Sacuvajte ove upute

Napomena:

Ovaj simbol istice vazne savjete te informacije za korisnika.
Prije nego $to pocnete koristiti ovaj aparat po prvi put,
odstranite sav papirnati materijal koji se nalazi u njemu
kao $to je zastita od kartona, knjiZice, plasticne vrecice,
itd.

Aparat se mora postaviti na udaljenosti od barem 20 cm u
odnosu na elektri¢nu uticnicu na koju ¢e se ukopcati.
Prije nego $to pocnete sa njegovim koriStenjem po prvi
put, neka aparat pocne raditi kada je prazan i to u trajanju
od barem 15 minuta na nacin da se odstrani miris novog i
dim Sto je posljedica postojanja zatitnih tvari nanesenih
na otpornike prije transporta. Tijekom ove operacije pro-
vjetrite prostoriju.
Dobro operite svu dodatnu opremu prije nego Sto pocne-
te sa koriStenjem.
Za postavljanje vremena uporabe koje traje manje od 20
minuta, najprije okrenite tipku odbrojaca vremena sve do
kraja, a zatim ga postavite na Zeljeno vrijeme.

Pozor!

na aparatu.

Ova je pecnica dizajnirana da bi pekla hranu. Ne smije se
koristiti u druge svrhe te se ne smije mijenjati niti unista-
vati ni u kojem slucaju.

Nakon Sto izvadite aparat iz ambalaznog materijala,
kontrolirajte njegova vrata i da nisu ostecena. Buduci da
se radi o staklenim vratima Sto znaci da su lomljiva, sa-
vjetujemo Vam da zatraZite zamjenu istih svaki put kada
primijetite da su oStecena, ogrebana ili okrznuta. Osim
toga, tijekom koristenja aparata i operacija CiS¢enja i po-
micanja, izbjegavajte lupati vratima te udarati jako u njih
kao takoder i prolijevati hladne tekucine kada je aparat
vruc.

Postavite aparat na vodoravnu povrsinu na visinu od ba-
rem 85 cm., izvan dohvata djece.

Aparat mogu koristiti i djeca starija od
8 godina te osobe sa smanjenim psi-



hickim-tjelesnim-osjetilnim  sposob-
nostima ili one koje nemaju dovoljno
znanja ili iskustva ali pod uvjetom da
ih se pozorno nadgleda i obuci na koji
nacin sigurno Koristiti aparat te upo-
zna s opasnostima na koje mogu naici.
Nadgledajte djecu kako se ne bi igrala
s aparatom. Djeca ne smiju obavljati
operacije Cisenja i odrZavanja, osim u
slucaju djece starije od 8 godina te ako
ih se konstantno nadgleda tijekom tih
operacija.

DrZite aparat i kabl za napajanje daleko

od dohvata djece mlade od 8 godina.

Ne pomicite aparat dok radi.

Ne koristite aparat ako:

je njegov kabl za napajanje ostecen

je aparat pao iliima na sebi vidljiva oStecenja te pokazuje
anomalije u radu. U tim slucajevima , da biste sprijecili
nastajanje bilo kojeg rizika, aparat se mora odnijeti u naj-
bliZi post-prodajni servisni centar.

Ne postavljajte aparat u blizini izvora topline.

Ne koristite aparat kao izvor topline.

Nikada ne unosite papir, karton ili plastiku u aparat i ne
postavljajte nista iznad njega (alat, reSetke, druge pred-
mete).

Ne unosite nista u otvore za ventilaciju. Ne zacepljavajte
ih.

Ova pecnica nije dizajnirana da bi se mogla ugradivati.
Nakon Sto otvorite vrata, ne naslanjajte teske predmete,
vruce tave ili posude. Ne povlacite rucicu dolje.

Svako neprikladno, neprofesionalno koristenje ovog
aparata te ono koje nije u skladu sa uputama o uporabi
ne obavezuje proizvodaca ni u pogledu odgovornosti ni
jamstva.

Ovaj je aparat namijenjen iskljucivo ku-
¢anskoj uporabi. Ne predvida se upora-
ba u: ambijentima koji su pretvoreni u
kuhinje a koje koristi osoblje zaposleno
utrgovinama, uredima i drugim radnim
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zonama, seoskom turizmu, hotelima,
motelima i drugim prihvatnim struktu-

rama, iznajmljenim sobama.
Kada je ne koristite i u svakom slucaju prije nego $to ga
pocnete Cistiti, uvijek iskopcajte aparat.

Aparat ne smije raditi uz pomoc¢ vanj-
skog odbrojaca vremena ili zasebnog

daljinskog upravljaca.

Aparat se mora postaviti i moZe poceti raditi kada se nje-
govom straznjom stranom nasloni na zid.

Ne koristite ostre metalne komade ili one koji sijecu da
biste ocistili posudu za mijesanje kruha.

Prije ¢iS¢enja uvijek iskljucite aparat na nacin da odbroja¢
vremena postavite na ‘0’ i iskopcajte utikac iz uticnice za
struju.

/5\ Opasnost od opekotina!

Nepostivanje ovoga moze biti ili je uzrok

opekotina .
Kada aparata radi, temperatura vrata
i vanjskih povrsina kojima je mogquc
pristup moZe biti vrlo visoka. Uvijek ko-
ristite rucice, tipke i drske. Nikada ne di-
rajte metalne dijelove ili staklo pecnice.
Ako je to potrebno, koristite rukavice.

- Ovaj elektricni aparat radi na visokoj
temperaturi koja moZe dovesti do stva-

ranja opekotina.

Ne stavljajte nikada zapaljive proizvode u blizinu pe¢nice
iliispod namjestaja na kojem se nalazi ista.

Neka aparat nikada ne radi ispod viseceg namjestaja ili
polica kao niti blizu zapaljivih materijala kao $to su zavje-
se, zavjesice, zaklopi itd.

Ako se dogodi da se hrana ili neki dijelovi pecnice
zapale, ne pokusavajte ugasiti vatru vodom. Dr-
Zite vrata zatvorenim, iskop¢ajte utikac i ugusite
plamen vlaznom krpom.

A Opasnost!

posljedica elektricnog udara i kao posljedica toga opasnosti
po Zivot.



Prije nego 3to ukopcate utikac u strujnu uticnicu,
provjerite slijedece:

Mrezni napon se mora podudarati sa vrijednosti
navedenom na plocici sa znacajkama.

Strujna uticnica mora imati nosivost od 16A te
mora biti opremljena Zicom za uzemljenje.
Poduzece proizvodac otklanja sa sebe bilo koju
odgovornost u slucaju da se ovaj propis za spreca-
vanje nesreca ne bude postovao.

Nikada ne ostavljajte kabl za napajanje da visi na nacin
da ne bi dirao vruce dijelove pecnice. Nikada ne iskopca-
vajte aparat na nacin da povlacite kabl za napajanje.
Ako Zelite koristiti produZetak, uvjerite se da je u dobrom
stanju, opremljen utikacem i uzemljenjem te mora imati
kabl provodnik minimalnog presjeka jednakog kablu za
napajanje aparata.

Na nacin da se sprijeci bilo koja mogucnost elektri¢nog
udara, nikada ne uranjajte kabl za napajanje, utika¢ istog
i sam aparat u vodu niti u bilo koju drugu tekucinu.

Ako je kabl za napajanje ostecen, treba
ga zamijenite proizvodac, njegov servi-
ser ili bilo koja druga osoba sa slicnom
kvalifikacijom na nacin da se sprijeci

nastajanje bilo kojeq rizika.
Radi svoje vlastite sigurnosti nikada ne razmontirajte
aparat sami; uvijek se obratite ovlatenom serviseru.

c E Aparat je u skladu sa slijede¢im smjernicama CE:

Smijernica o Niskom Naponu 2006/95/CE i naknadne do-
pune.

Smjernica o Elektromagnetskoj kompaktibilnosti
2004/108/CE i naknadne dopune.

Materijali i predmeti namijenjeni kontaktu s prehram-
benim proizvodima su u skladu sa mjerama europskog
propisa (CE) Br.°1935/2004.

Odlaganje

U skladu sa europskom Smjernicom 2012/19/EC,
ne odlaZite aparat zajedno sa drugim kucanskim

otpadom nega ga dostavite u zvanicni ured za

B diferencijalno sakupljanje otpada.

Za naznake koje se ticu razlicitih znacajki i tablica pecenja,
pogledajte slike na stranici 79-92
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Opis aparata

Zgornji upor

Notranja lu¢ (samo pri nekaterih modelih)

Le7id¢e za vrtljivi Zar (samo pri nekaterih modelih)
Nosilni kavlji za razenj (samo pri nekaterih modelih)
Vrtljivi termostatski gumb

Vrtljivi gumb ¢asovnika

Vrtljivi gumb za izbiro funkdij

Zelena signalna lucka °C

Rdeca signalna lucka ON

RaZenj (samo pri nekaterih modelih)

M Nosilec raznja (samo pri nekaterih modelih)

N Steklena vrata

0 ReSetka - (*) Samo pri nekaterih modelih

P Pladen;j za prestrezanje masti z raznja

— T o MmMmMm o N o >

Tehnicni podatki

Napetost: 220-240V ~ 50/60Hz najvec 16A
Priklju¢na moc: 2000 W ali 2200 W

Mere LxHxP: 530 x 340 x 450

Teza: 14,5 kg

Funkcije

FUNKCIJA RAZNJA, idealna za pecenje na raznju (samo
pri nekaterih modelih)

FUNKCIJA GRATINIRANJA, idealna za pripravo gratini-
ranih jedi (samo pri nekaterih modelih)

@ FUNKCIJA ZARA, idealna za pripravo jedi na Zaru
C] FUNKCIJA KLASICNE PECICE, idealna za pripravo
klasi¢nih jedi

*
FUNKCIJA ODTALJEVANJA, idealna za odtaljevanje vseh
vrstizdelkov (samo pri nekaterih modelih)

KONVEKCIJSKO PECENJE, idealno za hitrej3e in bolj
enakomerno pecenje (samo pri nekaterih modelih)

VENTILACIJSKO PECENJE, idealno za bolj enakomerno
pecenje (samo pri nekaterih modelih)

T VZDRZEVANJE TOPLOTE JEDI (70°C-80°C)

Signalne lucke

ONO®

( ; ) rdeca signalna lucka ON sveti, ko je pecica vkljucena
e

@ zelena signalna lucka °C sveti, ko pecica doseze
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nastavljeno temperaturo

Pred uporabo aparata pozorno prebe-
rite celotna navodila. Navodila shrani-
te.

m Opomba:

Ta simbol spremlja nasvete in informacije, ki so pomembni za

uporabnika.

+ Pred prvo uporabo aparata vzemite vso vsebino iz nje-
gove notranjosti, kot so zas(itna kartonska embalaza,
knjiZice, plasticne vrecke ipd.

« Aparat postavite tako, da bo od omrezne vticnice, v katero
ga boste prikljucili, oddaljen najmanj 20 cm.

« Pred prvo uporabo pustite aparat delovati najmanj 15 mi-
nut brez kakr3nih koli jedi, pri tem pa termostat nastavite
na najvisjo vrednost, tako da se odstranijo vonj po novem
in dimni plini, ki so posledica nanosa zascitnih sredstev
na upore pred prevozom. Med tem postopkom poskrbite
za zracenje prostora.

+ Temeljito operite vse pripomocke, preden jih uporabite.

« Dabi nastavili ¢as kuhanja krajsi od 20 minut, najprej za-
vrtite rocko Casovnika na zacetek lestvice, nato nastavite
Zeljen cas kuhanja.

& Pozor!

Neupostevanje teh opozoril ima lahko za posledico poskodbe

oseb ali aparata.
Ta pecica je bila zasnovana za peko jedi. Prepovedana je
uporaba pecice v druge namene, kakrdna koli predelava
slednje ali nepooblasceni posegi na njej.
Ko ste aparat vzeli iz embalaze, preverite vrata in se
prepricajte, da niso poskodovana. Ker so vrata steklena
in zatorej krhka, vam svetujemo, da zaprosite za njiho-
vo zamenjavo, Ce opazite, da so napocena, opraskana ali
kako drugace poskodovana. Med uporaho, ¢iS¢enjem in
premikanjem aparata ne loputajte z vrati, ne zapirajte jih
sunkovito in ne zlivajte hladnih tekocin na vroce steklo.
Aparat postavite na ravno povrsino, na visino najman;j 85
¢m, zunaj dosega otrok.

Aparat lahko uporabljajo tudi otroci,
starejSi od 8 let in osebe z zmanjsani-
mi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi
zmoznostmi oziroma z nezadostnimi
izkuSnjami ali znanjem, vendar jih je
treba ves cas nadzirati in jih pouciti o



varni uporabi aparata ter o tveganjih, ki
s0 s tem povezana. Otroci naj bodo ves
¢as pod nadzorom, da se z aparatom ne
bi igrali. Otroci ne smejo Cistiti aparata
ali na njem izvajati vzdrzevalnih pose-
gov, razen Ce so starejsi od 8 letin jih pri
tem ves ¢as nadzira odrasla oseba.

Aparat in napajalni kabel shranjujte zu-

naj dosega otrok, mlajsih od 8 let.

Ne premikajte aparata medtem ko deluje.

Aparata ne uporabljajte, ce:

je njegov napajalni kabel poskodovan,

vam je aparat padel ali so na njem vidne poskodbe ali
nepravilnosti v delovanju. V teh primerih aparat odpeljite
k najblizjemu pooblas¢enemu serviserju, ki nudi popro-
dajne storitve, da se izognete vsakrSnemu tveganju.
Aparata ne postavljajte v bliZino virov toplote.

Aparata ne uporabljajte kot vir toplote.

V aparat nikoli ne dajajte papirja, kartona ali plastike in
nanj nikoli ne odlagajte nicesar (orodja, resetk, drugih
predmetov).

V prezraevalne odprtine ne vstavljajte nicesar in ne
prekrivate jih.

Ta pecica ni bila zasnovana za vgradnjo.

Na odprta vrata pecice nikoli ne odlagajte tezkih predme-
tov, vrocih pekacev ali posod. Rocaja ne vlecite navzdol.
V primeru kakr$ne koli profesionalne ali neprimerne
uporabe oziroma take, ki ne bi bila skladna z navodili za
uporabo, je proizvajalec oproscen vsakrsne odgovornosti
in jamstva.

Ta aparat je namenjen izklju¢no domadi
uporabi. Ni predvidena uporaba v: Caj-
nih kuhinjah za zaposlene v trgovinah,
uradih in drugih delovnih podrogjih, na
turisticnih kmetijah, v hotelih, motelih
in drugih namestitvenih objektih ter v

sobah, namenjenih oddajanju.
Ko aparata ne uporabljate in pred vsakr$nim ¢is¢enjem,
vselej izkljucite elektricno napajanje.

Prepovedana je uporaba aparata z zu-
nanjim casovnikom ali zlo¢enim daljin-
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skim upravljalnikom.

Aparat je treba postaviti tako, da je zadnja stranica po-
maknjena ob steno in v tem poloZaju mora tudi delovati.
Ne uporabljajte konicastih ali ostrih kovinskih predmetov
za (iscenje pladnja za pripravo kruha.

Pred ¢iscenjem aparat vselej izkljucite, tako da casovnik
pomaknete na oznako0'in vtic izvlecete iz omrezne vtic-
nice.

/5\ Nevarnost opeklin!

Neupostevanje ima lahko za posledico ope-

kline.
Ko aparat deluje, se vrata in zunanje
povrsine lahko mocno segrejejo. Vedno
uporabljajte vrtljive gumbe, rocaje in
tipke. Nikoli se ne dotikajte kovinskih
delov ali stekla pecice. Ce bi bilo pot-
rebno, uporabite rokavice.

. Taelektricni aparat deluje z visoko tem-

peraturo, ki lahko povzroci opekline.

V blizino pecice ali pod omarico, na katero je postavljena,
nikoli ne odlagajte vnetljivih snovi.

Aparat naj nikoli ne deluje pod stensko omarico ali pre-
dalnikom ali v bliZini vnetljivih predmetov, kot so zavese,
Zaluzije ipd.

Ce bi se jedi ali deli pecice vneli, pozara nikoli ne
poskusite pogasiti z vodo. Ne odpirajte vrat, vti¢
izvlecite iz omreZnega napajanja in poskusite za-
dusiti plamen z vlaZno krpo.

A Nevarnost!

Neupostevanje navodil ima lahko za posledico elektri¢ni udar z

moznostjo hudih poskodb, tudi smrtnih.

«  Preden aparat prikljucite na elektricno omrezje,
preverite ali:
Omrezna napetost ustreza vrednosti, ki je navede-
na na tipski tablici.
Je omrezna vticnica ozemljena in njena moc znasa
16 A. Proizvajalec zavraca vsakrSno odgovornost za
Skodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja te varno-
stne zahteve.
Napajalnega kabla ne pustite viseti in pazite, da se ne bi
dotikal vrocih delov pecice. Aparata nikoli ne izklapljajte
iz elektricnega omrezja tako, da bi vlekli za napajalni ka-
bel.



Ce bi bilo potrebno uporabiti podaljsek, se prepricajte, da
je brezhibno ohranjen, opremljen z ozemljenim vti¢em in
s kablom, katerega presek je vsaj tak kot presek napajal-
nega kabla, s katerim je opremljen aparat.

Da bi se izognili tveganju elektricnega udara, napajalne-
ga kabla, njegovega vtica ali celotnega aparata nikoli ne
potapljajte v vodo ali v kakr$no koli drugo tekocino.

Ce je napajalni kabel poskodovan, naj
ga proizvajalec ali njegov pooblasceni
serviser oziroma primerno usposoblje-
na oseba zamenja, tako da se prepreci

vsakrsno tveganje.

Pri obicajnem CiScenju aparata nikoli ne razstavljajte na
lastno pest, temve¢ se vedno obrnite na pooblas¢enega
serviserja.

c E Aparat je skladen z naslednjimi direktivami ES:

« Direktiva o nizki napetosti 2006/95/ES in naknadne spre-
membe.
Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti 2004/108/ES in
naknadne spremembe.
Materiali in predmeti, namenjeni stiku z Zivili, so skladni
z dolochami Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES)
$t.1935/2004.

Odlaganje
V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/ES se apa-
rata ne sme odlagati med komunalne odpadke,
temvec ga je treba odnesti v pristojni zbimi center

BN 73 |oceno zbiranje odpadkov.

Za natancneje informacije o razlicnih funkcijah in o tabelah
kuhanja poglejte slike na strani 79-92
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_onucanve — npefynpex AeHus 3a GesonacHoct [y

Onucanue Ha ypepaa

[opHo nokputne

BwTpetwHo ocgetnenme (Camo npu HAkon mopenn)
Mscto 3a rpuna (Camo npu HAKoM Moenn)
CKobu-gbprkaum wuww (Camo npu HAKoM Mogeni)
Kntou Tepmoctar

Kniou Taiimep

Kntou n36op dyHkumm

3eneH nnamkarop °C

YepseH unankatop ON

LWnw (Camo npu HAKon mogenn)

M [bpxau wmw (Camo npu HAKoM Mogenm)

N (TbKneHa Bpata

0 Ckapa - (*) Camo npu HAKoW Moaenu

P TaBa

— T o MmMmMm o N o >

TeXHuuecku gaHHu

Hanpexetue: 220-240 V ~ 50/60Hz makc. 16A
Pa6otHa mowHocT: 2000 W unm 2200 W
Pazmepu Ibmx x Buc x [Ibn6: 530 x 340 x 450
Terno: 14,5 kr.

OyHKUuM

OYHKLNA LWL npeanHa 3a roTBeHe Ha Wwui (camo
NpuU HAKoU mModenu)

OYHKLIA PEHIE npeanHa 3a peHpaHe Ha XpaHu

(camo npu HaKou mModesu)
@ OYHKLAA TPUN npeanta 3a neyeHe Ha xpaHu

C] OYHKLWA TPAQULIMOHHA OYPHA npeanHa 3a BcAkak-
BO TPAINLIMOHHO NeyeHe

*
OYHKLA PASMPA3ABAHE npeanta 3a pasmpasssaHe
Ha BCAKAKBY NPOAYKTU (camo npu HaKou modesu)

HEAT CONVECTION npeanHa 3a no-6bp30 1 eHakeo
TOTBEHE (CaMO npu HAKOU Modesu)

OYHKLMA BEHTUATOP nneanna 3a no-pasHomepHo
TOTBEHE (CaMo npu HAKoU Modesu)

T IPHXTE XPAHATA HA TOMO (70°C-80°C)

Wnpukaropu

oN®

( ) uepBeH  mHamkatop  ON  (BetBa  Ko-
rato neykara e BK/IOYEHa

&C
( ) 3eneH unaukarop °C BeTBa KOraro neukara
JLOCTUTHe 33J1a/ieHaTa Temneparypa

I'IpoqueTe BHUMATENHO BCUYKU WUH-
CTPyKUuun, npepan fa usnonssarte ype-
Aa. CBXpaHﬂBaﬁTe Te3N UHCTPYKLU K.

Baxcno:

To3n cmBon ykassa CbBETI 1 BaXHa MHPOpMaLWA 3 noTpe-

butens.

+ [lpean nbpBOHayanHo U3N0n3BaHe Ha GypHaTa, M3Baze-
Te LANaTa XapT1eHa 0nakoBKa OTBLTPE, kaTo NpeAnasHu
KapTOHY, KHUKKI, NNACTMacoBM NANKYETa 1 Apyro.

+  Ypenvr TpAGBa Aa ce NOCTaBA Ha pacToAHMe noHe 20cm
0T eNNeKTPUYECKUAT KOHTAKT, KbAETO Ce BKKYBA.

+  [lpean mbpBOHAYanHo U3N0N3BaHe, BKKOYETE ypeaa Ha
Npa3Ho, ¢ TepMOCTAT Ha MAKCYyMYM, 3a Haii-Manko 15
MVHYTY 32 NpeMaxBaHe Ha MUpU3mata v AuMa, B pesyn-
TaT Ha 3aLUWTHUTe BELLECTBA, NPUAAraHy Kato NokpuTUe
npean TpaHcnopTupaHe. Mo Bpeme Ha Tasu onepauus
0TBOpETE CTaATa 3a NPOBETPABAHE.

+ Muitte BHUMATENHO BCMYKIN aKkcecoapu npeau u3nons-
BaHe.

+ 3a fa ce HacTpou Bpeme noj 20 MUHUHYTH, 3aBbpTeTe
MbPBYA BLPTALL e OYTOH Ha TaliMepa 0 kpas Ha CKana-
Ta 1 C1efl ToBa ro NO3MLIMOHUPaliTe Ha XenaHoTo Bpeme.

& BHumaHue!

Hecna3BaHeTo Ha U3UCKBaHUATa MOXe A CTAHe N e Npuy-

Ha 3 HapaHABAHUA WM LLETU Ha ypefa.

« Ta3u ¢ypHa e npoekTMpaHa 3a neveHe Ha xpaHu. He
TpsbBa Aa ce U3N0N3Ba 3a APYTU Len U He TpAOBa, No
HUKaKbB HauMH Ja Ce MPOMEHAT XapaKTepuCTUKuTe Ha
ypena.

« (nepn n3BaxgaHe Ha ypeda OT OnaKoBKarta, NpoBepeTe
BpaTaTa i LienocTTa u. pesiBuz ye BpataTa e CTbK/eHa
1l 3aTOBA YYM/INBa, Ce MPENopbUBa U3MCKBAHE CMAHA,
Korato e BMAMMO HamyKkaHa, HajpackaHa Wnu Apyro.
OcBeH ToBa, N0 BpeMe Ha U3NoJ3BaHe Ha ypesa, one-
pauuuTe MO MOYMCTBAHE U MpeMecTBaHe, U3bArBaiite
yApAHe Ha BpaTaTa, NpeiHaMepeHo YApAHe U U3NMBaHe
Ha CTY[\eHN TEYHOCTU BBPXY CTHKIOTO, KOTATO YPepsT €
TOMBA.

« MoctaBeTe ypeia Ha XOpU30HTaNeH MIIOT Ha BUCOYNHA
Hail-Manko 85 cM, fianey oT 0CTbNA Ha Aella.

- Jla He ce no3BonsABa M3MoN3BaHe Ha
ypeaa, BKNIOUNTEJIHO Jelld Ha Bb3-



CpacT no-ronsMa ot 8 ToAuHN U oT
NMLA, C HAMaNHI NCUX0-YU3NKO-CeH-
30PHY CNOCOOHOCTY UMK C HeJ0CTaTb-
YeH OMUT 1 NO3HaHWe, 0CBEH B CNTyYail
Ha OCUrypeH BHUMATENEH KOHTPON
N obyueHue 0T CTpaHa Ha OTFOBOPHO
NULe 3a TAXHata Ge3onacHoct. Ha-
6niofaBaiite aeuara, 3a ToBa fa He 1
urpaat ¢ ypena. Onepauuute no mno-
YIUCTBAHE 1 MOAJPBKKA, HE MUTaT /13
(e U3BBPLLUBAT OT JIEla, 0CBEH aKo (a
Ha Bb3PacT Hajl 8 To/MHY 1 Moz NOCTO-
AAHHO HabnioaeHNe.

[pbKTe ypefia 1 3aXpaHBaLLNAT Kaben
Jlaney oT J0CTbNa Ha fJela, Ha Bb3-

CpacT noa 8 roAnHu.

He mecteTe ypepa fjokato paboty.

He n3non3gaiite ypesa korato:

3axpaHBaLLMAT Kaben e fedeKTeH

YpenbT e nagHan uam e ¢ HanUuHU BUAUMI LLETI UK
aHomanuu npu pabora. B Te3u cnyyau, 3a u3baraate Ha
BCAKAKBY PUCKOBe, ypeabT TpA6GBa TpAOBa Aa Ce 3aHece
B Hal-61m3KMA LieHTbP 3a CneAnpodax6eH cepau3.

He nocragsiite ypega B 6n130CT 40 U3TOYHULM Ha To-
NANHa.

He u3non3Baiite ypesa kato TONAMHEH U3TOUHNK.

He noctaBsiiTe B HUKaKbB CyYail, KapToH UM NnacT-
Maca BbTpe B ypefa, i He N0CTaBAiATe HULLO BbPXY Hero
(MHCTPYMEHTH, peLueTku, Apyru npeameTH).

He BMbKBaliTe HULLO BbB BEHTUNALMOHHWTE 0TBOPY. He
I 3anyLuBaiie.

Ta3v GypHa e npoeKTupaHa 3a BrpaxaHe

(Cnep oTBapAHe Ha BpaTaTa He Cnaraiite BbpXy HeA Hu-
Kora TeXKi npefmeTy, ropeiuy TaBu uam cbpose. He
Abpnaiite ApbXKata Hagony.

3a BCAKO HenpaBUTHO NPUOXEHKe Ui HeCbOTBETCTBA-
LI Ha yKa3aHuATa 3a ynotpeba, Npou3BOAUTENA He HOCU
0TTOBOPHOCT I He [1aBa rapaHLmA.

To3n YpeA € npeiHa3HayeH eJNHCTBE-
HO 3a JIOMAKWUHCKW MPUNoXeHne. He
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ce MpeaBUKAA U3N0N3BaHE B: MOMe-
LeHMs MPUCTIOCO0eH 3a KyXHA 3a
nepcoHan B MarasuHin, oduck u apyri
paboTHN MecTa, CeNncKOCTOMaHCKM Ty-
PU3bM, XOTENT, MOTEJT 1 XOCTENIN 11 CTalA

noja Haem.
KoraTo He ce u3non3Ba v Npu BCUYKN CTyYaun npejv no-
uNCTBaHe, BUHAry paskauBaiite ypesa.

Ypenvr He TpAbBa fa ce nycka B
JeiCTBMe upe3 BbHLUEH Tailmep Uam
C OTAEHA CUCTEMA 3@ AUCTAHLMOHHO

ynpaBneHue.

Ype,ubT Tpﬂ6Ba [la (e NoCTaBA W nycka B JAeicTBIe CbC
3a/iHa YacT onpAHa Ao CTeHata.

He n3non3Baiite OCTPU UNU peXeLLn MeTaHN YacTu 3a
NnoynCTBaHe Ha TaBaTa 3a NPUTrOTBAHE Ha xnab.

I'Ipe,um NOYNCTBAHETO BUHATI U3KNIOYBAIiTE ypeaa Kato
nosegete 100’ Taﬁmepa N U3BaAuTe LLiencena ot enek-
TPUYECKUAT KOHTAKT.

A Puck om Uz2apane!

Hecna3BaHeTo Ha U3NCKBAHMATA, MOXe [

e UMK Ja CTaHe NpUYMHA 33 OMapBaHuA

WK 3rapAaHUA.
Korato ypeanr e B JeilcTBue, Temne-
paTypaTa Ha BpaTata Ul Ha BbHLUHUTE
AOCTBMHA MOBBLPXHOCTU MOXe Aa e
MHOr0 BICOKa. BuHarn m3non3gaiite
APLXKKUTE, N0CTOBETE WAN CTHKIOTO
Ha pypHaTa. AKo ce Hanara U3non3Baii-
Te pbKaBULM.

. To3un enekTpuueckn ypes pabotu npu
BICOKY TemnepaTypiu, KOUTo Morat Aa

[0BeAaT A0 U3rapAaHus.

Hukora He cbxpaHABaiite 3ananumu npoaykTH B 6au-
30CT 4o dypHaTa i nog mebena, Ha KoiiTo e nocTae-
Ha.

Hukora He myckaiite B JeiicTBME ypefa, Noj CTeHeH
wkad unm yekmeKe Ui B 6AU30CT A0 3ananumm Ma-



TepUanu Kato TeHAM, CePaHAM C TeHAH, APYTH.
AKo ce cnyum XpaHa Unu Apyry YacTy BbB pypHaTa
Ja e 3ananAT, HUKOra He ce ONUTBAVITe Aa yracu-
Te NnambKa ¢ BoAa. [ipbiKTe BpaTaTa 3aTBOpeHa,
U3KNIOYeTe Liencena U noTywere nAambuuTe C
BRaXHa Kbpna.

A OnacxHocm!

HecnasBaHeTo Ha U3MCKBAHNATA, MOXe /1a € WK Ja CTaHe
NpUYMHA 33 HAPAHABAHNA OT eNeKTPUYECKa UCKPa C OMACHOCT
3a XKUBOTa.
Mpepan BKapBaHe Ha Lencena B eneKTpUYECKUAT
KOHTaKT, NpoBepeTe Aanu:
- Hanpexenueto Ha mpexara oTroBapsa Ha CToii-
HOCTTa yKa3aHa Ha Tabenkara ¢ XxapaKTepuCTUKK-
Te.
EnekTpuueckMAT KOHTAKT e ¢ MowHoCT 16A u ganu
pasnonara cbc 3a3eMuTeNeH NPOBOJHUK.
Oupmata npousBoAuTeN OTXBbPNA BCAKAKBA OT-
rOBOPHOCT, B Cy4au, KOraTo Ta3u Hopma 3a oxpa-
Ha Ha TpyAa He 6bpe cnaseHa.
He octaBsiiTe fa BUCM 3axpaHBaLLMAT Kaben 1 u3bar-
BaiiTe Ja (e AOKOCBA [0 FOpelluTe YacTi Ha newTa.
Hukora He 3kniouBaiiTe ypeda ¢ AbpnaHe Ha 3axpaHBa-
LWNAT Kaben.
Korato nckate fa u3non3sate ygbmxuTten, npoBepete
Janu e B 106po CbCTOAHME, C HaNNYeH Lencen cbe 3a3e-
MABaHe ¥ C NPOBOAHIK C MIUHUMAIHO CeYeHNe PaBHO Ha
3axpaHBaLLyAT kaben focTaBeH C ypena.

KoraTo 3axpaHBawusT Kaben e nospe-
JIeH, Toli TpsibBA [1a e CMEeHU 0T Npo-
U3BOAUTENA U OT HEroB CEpBM3EH
TEXHUYECKI LEHTBP UM MPU BCUYKM
Cyyam oT anue ¢ noAo6Ha KBanuduka-
LmA, C Lien 36sreaHe BCAKAKBU PUCKO-

BeE.

3a nnyHa be3onacHoCT, HIKOTa He JeMOHTHpaiiTe ypesa
Camin; BUHary ce 00pblLaiiTe KbM 0TOPU3NPaH CepBU3EH
LIEHTBP.

c € Ypenwt otroBapa Ha cnefHute aupektusn CE:

+ JlupektuBa Hucko Hanpexenue 2006/95/CE u nocnes-
BALLV onpaBKu.
[Nnpextnaa EMC2004/108/CE v nocnegaLuy nonpaskm.
Matepuanute 1 npeameTUTe, U3MON3BAHN B KOHTAKT C
XPaHUTeNHU NPOAYKTY, OTFOBAPAT Ha M3MCKBaHUATA Ha
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EBponeiicku pernamenT (CE) N°1935/2004.

N3xBbpnaHe
(CbrnacHo EBponelicka Aupektusa 2012/19/EC,
He M3XBbPAAITE ypeAa 3aefHO C JOMAKUHCKN
0TNaAbLy, a ro npefaiite B 0duLMaNeH LeHTbp
BN 33 pasfienHo CbOMpaHe Ha OTNaAbLY.

3a JOMBAHUTENHI MHCTPYKLIM, OTHACALLI Ce A0 Pa3NUYHUTE
GYHKLIM 1 TabNULY 33 NeyeHe, KOHCYNTUPaiiTe CHUMKITE Ha
CTpanunya 79-92



Descrierea aparatului

Rezistenta superioara

Lumina interna (Numai anumite modele)
Locas rotisor (Numai anumite modele)
Carlige suport rotisor (Numai anumite modele)
Buton rotativ termostat

Buton rotativ timer

Buton selector functii

Led verde °C

Led rosu ON

Frigare (Numai anumite modele)

M Suport frigare (Numai anumite modele)
N Usa din sticla

0 Grill - (*) Numai anumite modele

P Tigaie

— T o MmMmMm o N o >

Date tehnice

Tensiune: 220-240 V ~ 50/60Hz max 16A
Consum: 2000 W sau 2200 W

Dimensiuni LxixA: 530 x 340 x 450
Greutate: 14,5 kg

Functii

FUNCTIE ROTISOR ideala pentru coacere la frigare
(numai anumite modele)

FUNCTIE GRATAR ideala pentru gratinarea alimentelor

(numai anumite modele)

@ FUNCTIE GRILL ideald pentru pregdtirea alimentelor la
gratar

C] FUNCTIE CUPTOR TRADITIONAL ideald pentru orice tip
de coacere traditionald

*
FUNCTIE DEZGHETARE ideala pentru decongelarea ori-
cdrui tip de produs (numai anumite modele)

CONVECTIE A CALDURII ideald pentru o coacere rapida
siomogena (numai anumite modele)

FUNCTIE VENTILATIE ideald pentru o coacere rapida si
omogend (numai anumite modele)
T PASTRAREA MANCARURILOR LA CALD (70°C-80°C)

Leduri
oN®

( ) led rosu ON este luminos cand cuptorul este pornit

&c
( ) led verde °C este luminos cand cuptorul ajunge la
temperatura setata

Cititi cu atentie aceste instructiuni
inainte de a utiliza aparatul. Pastrati
aceste instructiuni

Nota Bene:
Acest simbol evidentiaza sfaturi si informatii importante pen-
tru utilizator.
Tnainte de a utiliza cuptorul pentru prima data, indepér-
tati tot continutul de carton din interior precum si corne-
tele de protectie, carfulii, saci de plastic, etc.
Aparatul trebuie amplasat la o distantd de cel putin 20 cm
de priza electrica la care va fi conectat.
Tnainte de prima utilizare, l3sati aparatul s& functioneze
in gol, cu termostatul setat la maxim, pentru cel putin
15 minute pentru a elimina mirosul de nou si putin fum
datorat prezentei substantelor de protectie aplicate re-
zistentelor inainte de efectuarea transportului. In timpul
acestei operatiuni aerisiti camera.
Spalati cu grija toate accesoriile inainte de a le utiliza.
Pentru a seta timpi mai mici de 20 de minute rotiti buto-
nul rotativ al temporizatorului pand la capat apoi pozitio-
nati-l pe timpul dorit.

A Atentie!

Nerespectarea poate fi sau este cauza unor leziuni sau daune

provocate aparatului.

« Acest cuptor a fost proiectat pentru coacerea mancaruri-
lor. Nu trebuie utilizat in alte scopuri si nu trebuie sd fie
modificat in niciun fel.

Odatd scos din ambalaj, verificati usa si integritatea ei.
Fiind o usa de sticla, este deci foarte fragila, i este reco-
mandat sd cerefi inlocuirea usii daca aceasta este vizibil
crapatd, dungata sau zgariata. In plus, pe durata utilizarii
aparatului si a operatiunilor de curdtare si aranjare, evi-
tati sa trantifi usa, sa o izbifi sau sa vdrsati lichide reci pe
sticla cand aparatul este cald.

Instalati aparatul pe o suprafatd orizontala, la o indltime
de cel putin 85 cm si nu il Iasati la indemana copiilor.

Aparatul poate fi folosit si de copii cu
varsta mai mare de 8 ani si de persoa-
ne cu capacitati psiho-fizice-senzoriale
reduse sau cu experienta si cunostinte



insuficiente, cu conditia sa fie suprave-
gheate cu atentie si instruite cu privire
la modul de utilizare in siguranta al
aparatului si cu privire la pericolele pe
care le prezinta acesta. Supravegheati
copiii, aveti grija sa nu se joace cu apa-
ratul. Operatiile de curdtare si intreti-
nere nu pot fi efectuate de copii decat
dacd au varsta mai mare de 8 ani si sunt
supravegheati constant.

Pastrati aparatul si cablul de alimentare
departe de copiii cu varsta mai mica de

8 ani.

Nu mutati aparatul in timp ce este in functiune.

Nu utilizati aparatul daca:

(ablul de alimentare este deteriorat

Aparatul a cdzut sau prezintd defecte vizibile sau defecte
de functionare. In aceste cazuri, pentru a evita orice ris-
curi, aparatul trebuie prezentat la cel mai apropiat centru
post-vanzare..

Nu asezati aparatul in apropierea surselor de caldurd.

Nu utilizati aparatul ca si sursa de caldurd.

Nu asezati niciodatd hartie, carton sau plasticin interiorul
aparatului si nu asezati niciodatd nimic deasupra acestuia
(unelte, grile, alte obiecte).

Nuintroduceti nimicin gurile de ventilatie. Nu le obstruc-
tionati.

Acest cuptor nu a fost proiectat pentru incastrare.

Dupd deschiderea usii nu agezati niciodatd pe aceasta
obiecte grele, oale fierbinti sau alte recipiente. Nu trageti
de maner in jos.

Producdtorul nu isi asuma responsabilitatea pentru ori-
ce utilizare profesionald, neadecvatd sau neconformd
instructiunilor de utilizare si nu se obligd sa respecte
garantia.

Acest aparat este destinat exclusiv uzu-
lui casnic. Nu este prevazuta utilizarea
sa in: ambiente folosite ca bucatarii
pentru personalul din magazine, biro-
uri si alte zone de lucru, agroturisme,
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hoteluri, moteluri si alte structuri pen-

tru receptie oaspeti.
Cand nu este folosit si, oricum, inainte de curdfare, scoa-
teti intotdeauna aparatul din priza.

Aparatul nu trebuie pus in functiune cu
ajutorul vreunui timer extern sau sis-

tem de comanda la distanta separat.
Aparatul trebuie asezat si pus in functiune cu partea pos-
terioard apropiatd de perete.

Nu utilizati parti metalice ascutite sau tdioase pentru a
curdta tava aparatului pentru paine.

Tnainte de curatare opriti intotdeauna aparatul ducind
timerul in pozitie “0” si scoatefi stecherul din priza.

/5\ Pericol Arsuri!
Nerespectarea poate fi sau este motiv de
arsuri sau arsuri.

(and aparatul este in functiune, tempe-
ratura usii si a suprafetelor externe ac-
cesibile poate fi foarte ridicata. Utilizati
intotdeauna manetele, manerele sau
butoanele. Nu atingeti niciodata partile
metalice sau sticla cuptorului. Utilizafi
manusi daca considerati necesar.

Acest aparat electric functioneaza la
temperaturi ridicate care pot provoca

arsuri.

Nu plasati produse inflamabile in apropierea cuptorului
sau sub mobila sub care acesta este amplasat.

Nu porniti aparatul sub mobila suspendata sau a unui
raft sau in apropierea materialelor inflamabile, cum ar fi
perdele, jaluzele etc.

Daca se intampla ca alimentele sau alte parti ale
cuptorului sa ia foc, nu incercati sa stingeti flacara
cu apa. Usa inchisa, decuplati ledul si inabusiti fla-
ma cu o carpa umeda.

A Pericol!

Nerespectarea poate fi sau este cauza unor leziuni datorate
electrocutdrii punand in pericol viata utilizatorului.

Inainte de a introduce stecherul in priza verificati
c@:



- tensiunea retelei de curent electric corespunde cu
cea indicata pe placuta cu date a aparatului.
Priza de curent sa aiba o capacitate de 16A si s fie
prevazuta cu impamantare.
Compania producatoare nu isi asuma nici un fel
de responsabilitate in cazul in care aceasta norma
impotriva accidentelor nu este respectata.
Nu lasati atdrnat cablul de alimentare si evitati sa atin-
geti partile calde ale cuptorului. Nu decuplati niciodatd
aparatul scotand din priza cablul de alimentare.
Daca doriti sa utilizati un prelungitor, verificati ca acesta
sd fie in stare bund, dotat cu un stecher cu impamantare
si cu un cablu conductor de sectiune minimd egala cu cea
a cablului de alimentare furnizat cu aparatul.
Pentru a evita orice risc de soc electric, nu introduceti
niciodata in apd sau in alt lichid cablul de alimentare,
stecherul sau pdrti ale aparatului.

Daca cablul de alimentare este dete-
riorat, acesta trebuie inlocuit de catre
producdtor sau de serviciul de asistentd
tehnicd, astfel incat sa fie prevenite ori-

ce fel de riscuri.

Pentru siguranta personald, nu demontafi niciodata
aparatul singuri; adresati-vd unui centru autorizat de
asistentd tehnicd.

c E Aparatul este in conformitate cu urmdtoarele direc-
tive CE:
Directiva Joasa Tensiune 2006/95/CE si urmdtoarele mo-
dificari.
Directiva EMC 2004/108/CE si urmatoarele modificari.
Materialele si obiectele destinate contactului cu produ-
sele alimentare sunt conforme cu recomandarile regula-
mentului European (CE) Nr.1935/2004.

Scoaterea definitiva din uz
Conform Directivei Europene 2012/19/EC, nu eli-
minati aparatul impreund cu deseurile menajere
ci depozitati-le la un centru oficial de recoltare
BN scparatd a deseurilor.

Pentru mai multe informatii privind diferitele functii si tabe-
lele cu programele de gatit va rugam sa consultati imaginile
de la pagina 79-92
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Cihazin tanimi

A Ust rezistans

B icaydinlatma lambasi (sadece bazi modellerde)
C Pilig cevirme sisi yuvasi (sadece bazi modellerde)
D Sis tutma kancalan (sadece bazi modellerde)

E Termostat ayar digmesi

F Zaman ayan diigmesi

G Fonksiyon segme manivelasi

H Yesil °Cikaz lambas

| Kirmizi alisma ikaz lambasi

L Sis (sadece bazi modellerde)

M Sis destegi (sadece bazi modellerde)

N Cam kapak

0 lzgara - (*) sadece bazi modellerde

P Finn tepsisi

Teknik veriler

Gerilim: 220-240V ~ 50/60Hz max 16A
Cekilen giic: 2000 W 0 2200 W

Boyutlar UxYxD: 530 x 340 x 450
Agirlik: 14,5kg

Fonksiyonlar

sisle pisirmek icin ideal PILIC CEVIRME FONKSIYONU
(sadece bazi modellerde)

yiyecekleri gratine etmek icin ideal GRATEN FONKSIYO-
NU
(sadece bazi modellerde)

@ yiyeceklerin 1zgara yapilmasl icin ideal GRILL FONKSI-
YONU

C] biitiin geleneksel pisirme cesitleri icin ideal GELENEK-
SEL FIRIN FONKSIYONU

*
biitiin {iriinlerin buzunu ¢6zmek icin ideal BUZ COZME
FONKSIYONU (sadece bazi modellerde)

daha hizli ve daha homojen bir pigirme icin HEAT
CONVECTION (sadece bazi modellerde)

daha homojen bir pisirme icin ideal FAN FONKSIYONU
(sadece bazi modellerde)
T VIYECEKLERIN SICAK TUTULMASI (70°C-80°C)

ikaz lambalan
ON®

C) kirmizi calisma ikaz lambasi firin calisirken yanar
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&c
@ yesil °Cikaz lambasl firin ayarlanan sicakliga
ulastiginda yanar

Cihazi kullanmadan once talimatlan
dikkatle okuyun. Bu talimatlan sak-

layin
Gnemli Not:

Bu isaret, kullanici icin 6nemli tavsiye ve bilgileri belirtir.
Finnin ilk kullanimindan énce, icindeki koruma kartonla-
i, kitapgiklan, plastik torbalar, vs. ¢ikarin.

(ihaz, fisinin takilacagi elektrik prizinden en az 20cm me-
safeye yerlegtirilmelidir.

ilk kullanimdan dnce, yeni kokusunu ve nakilden énce
rezistanslan korumak icin uygulanan koruyucu maddeye
bagli dumani gidermek icin, cihazi en azindan 15 dakika
termostat azami seviyede olmak iizere ¢alistirin. Bu ope-
rasyon sirasinda oday havalandirin.

Kullanmadan dnce tiim aksesuarlar ozenli bir sekilde
yikaymn.

20 dakikanin altindaki siireleri ayarlamak icin, 6nce za-
manlayianin diigmesini kadran sonuna kadar cevirip,
ardindan istediginiz siirenin izerine getirin.

Dikkat!
itaat edilmemesi yaralanmalar veya cihaz hasarlarina sebep
olabilir.
Bu firin yiyecek pisirmek icin tasarlanmistir. Farkli amag-
lar igin kullanilamaz, modifiye edilemez ve hig bir sekilde
kurcalanamaz.
Cihaz ambalajindan cikartildiktan sonra kapagini ve firi-
nin biitiinligini kontrol edin. Kapak cam oldugundan
dolayi kinlgandir, gdzle gdriiliir sekilde egrilmis, cizilmis,
styrilmis olmast halinde degistirme talep edilmesi tavsiye
edilir. Aynica cihazin kullanimi, temizlik islemleri ve yer
degisimleri sirasinda kapagi vurmayin, siddetle carp-
mayin ve cihaz hala sicakken camin izerine soguk sivilar
dokmeyin.
Cihazi en az 85 cm. yiikseklikte, cocuklanin ulasamaya-
caklari yatay bir zemine yerlestirin.

Bu cihaz, dikkatle gozetim altinda tu-
tulmalan ve cihazin giivenli bir sekilde
kullanimi ve olasi risklerle ilgili bilgilen-
dirilmeleri kaydiyla, 8 yasin iizerindeki
cocuklar ve kisith fiziksel, algisal veya



zihinsel kapasiteye sahip veya yetersiz
deneyim ve bilgiye sahip kisiler tara-
findan da kullanilabilir. Kiiciik cocuk-
lari, cihaz ile oynamadiklarindan emin
olmak icin izleyin. Cihazin temizlik ve
bakimi, 8 yasindan kiiciik veya gozetim
altinda tutulmayan ¢ocuklar tarafindan
yapilmamalidir.

(ihazi ve gli¢ kablosunu 8 yasin altinda-

ki cocuklardan uzak tutun.

Cahisir durumdaki cihazi yerinden oynatmayin.

Cihazin kullanilmamasi gerekli durumlar:

Elektrik kablosu kusurlu ise

Cihaz diismiis ve hasar veya calisma kusurlari goriildyor-
sa. Bu tiir durumlarda her tiirlii riski 6nlemek icin cihaz en
yakin satis sonrasi servis merkezine gétiirilmelidir.
Cihazi 1s1 kaynaklarinin yakinina yerlegtirmeyin.

Cihazi asla bir 1st kaynag olarak kullanmayin.

Cihazin icine asla kadit, karton veya plastik koymayin ve
lizerinde hi¢ bir nesne birakmayin (aletler, 1zgaralar, diger
nesneler).

Havalandirma agizlarin hic bir sey sokmayin. Onlari tika-
mayin.

Bu firn ankastre kullanim iin Giretilmemistir.

Kapak agikken iizerine asla agir nesneler, sicak tencere
veya kaplar koymayin. Kolu asagi dogru cekmeyin.
Uygunsuz veya talimatlara uymayan her tiirlii profesyo-
nel kullanim ne iiretici ne de garanti yiikiimliliginde
degildir.

Bu cihaz yalnizca domestik kullanima
yoneliktir. Asagida belirtilen ortamlar-
da kullanimi dngoriilmemektedir : diik-
kan, ofis ve diger is alanlarinin persone-
li igin mutfak olarak tayin edilen yerler,
ciftlik evleri, otel, motel, diger konuk

evleri, kiralik odalar.
Cihazi kullanmadiginizda ve temizlemeden dnce mutlaka
prizden cikarin.

(ihaz harici bir zaman ayan veya ayn
bir uzaktan kumanda sistemi vasitasi
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ile calistinimamalidir.

Cihaz arka kismi duvara yanasmis sekilde durmamali ve
calistinimalidir.

Ekmek hamuru yogurma tepsisinin temizliginde sivri
veya kesici nesneler kullanmayin.

Temizlemeden 6nce mutlaka zaman ayari diigmesini ‘0’
konumuna getirerek cihazi kapatin ve figini elektrik pri-
zinden ¢ikarin.

/s\ Yanma Tehlikesi!
Riayet edilmemesi yaralanmalar veya cihaz
hasarlarina sebep olabilir.

Cihaz kullanilirken, kapak ve dis yiizey-
ler cok yiiksek sicakliklara ulasabilir. Da-
ima manivela, kulp ve diigmeleri kulla-
nin. Finnin metal ve cam kisimlarina
asla dokunmayin. Gerektiginde eldiven
kullanin.

Bu elektrikli cihaz yaniklara sebep ola-
bilecek yiiksek sicakliklarda calisir.

Finnin yakininda ve iizerine yerlestirildigi mobilyanin
altinda asla yanici iiriinler yerlestirmeyin.

Cihazi asla asili bir mobilya veya raf ya da perde, kepenk,
vs. gibi yanict maddelerin yakinina yerlestirmeyin.
Yiyeceklerin ya da firinin diger béliimlerinin alev
almasi halinde, atesi asla su ile sondiirmeyi dene-
meyin. Kapagi kapali tutun, fisi ¢ekin ve nemli bir
bezile atesi bogun.

& Tehlike!

itaat edilmemesi halinde hayati tehlikesi olan, elektrik carp-
malarina bagli yaralanmalara sebep olabilir.

Fisi prize takmadan dnce kontrol edilmesi gere-
kenler:

Sebeke geriliminin ozellikler plakasinda belirtile-
ne tekabiil etmesi.

Akim prizinin en azindan 16A giiciinde ve toprak
hat teli ile donatilmis olmasini.

Uretici firma, bu kaza onlem talimatina riayet
edilmemesi durumunda tiim sorumlulugu redde-
der.

Elektrik kablosunu sarkitmayin ve firinin sicak kisimlarina
degdirmeyin. Cihazi asla elektrik kablosundan cekerek
kapatmayin.

Uzatma kablosu kullanilacak ise iyi durumda olmasina,



toprak hatli bir fig ile ve en azindan cihaza tahsis edilen
elektrik kablosununkine esit bir iletken kablo ile donatil-
mig olmasina dikkat edin.

Her tiirlii elektrik carpmasi riskini onlemek icin cihazi
veya elektrik kablosunu, fisini ya da cihazin tamamini
asla suya daldirmayn.

EGer elektrik kablosu kusurlu ise her
tiirli riskin ontine ge¢mek icin degisim
retici veya teknik hizmet servisi ya da
esdeder uzmanlikta bir personel tara-

findan yapiimalidir.
Kisisel giivenlik icin cihazi asla yalniz basiniza sokmeyin;
daima yetkili bir servis merkezine basvurun.

c € (ihaz asagida belirtilen CE yonergelerine uygundur :
« Alcak Gerilim Direktifi 2006/95/CE ve akabinde yapilan
degisiklikler.
EMC Direktifi 2004/108/CE ve akabinde yapilan degisik-
likler.
Yiyecek maddeleri ile temas etmeye yonelik nesne ve ma-
teryaller Avrupa (CE) N°1935/2004 kararname talimatlan
ile uyum icindedir.

Cesitli fonksiyonlar ve pisirme tablolanyla ilgili cogu bilgide
79-92 sayfasindaki resimlere bagvuru yapilmigtir.



CMNaTTama - MaHbI3Abl KAYiNCizAik Wapanaph e

KypbInfbiHbIH cunaTTamachl

WHpukaTop wampapbl

A YcTiHri anemeHT

B Iwki wam (kenbip ynrinepae faHa)

C Ortka KakTay icTiriHiH kopnycbl (kelbip ynrinepae
faHa)

D lcTik TiperiHiH inrekTepi (keibip ynrinepae faHa)

E Tepmocrtar geHreneri

F Taiwmep Teriri

G Pexum TaHgafbIL

H Xacbin °C wambl

| Kbizbin KOCY wambi

L Orka kakray icriri (kenbip ynrinepae faHa)

M Otka kakray icriri (kenbip ynrinepae faHa)

N LLbIHbI KaKnaK

O Cbim Tekwe - (*) keibip ynrinepae faHa

P Tamwsbl Tabacsl

TexHuKanbIK cunaTTamachl

Keprey: 220-240 B ~ 50/60 Iy, eH kebi, 16 A
KyTbinateiH kyat: 2000 Bt 0 2200 Br
Onwemi ¥xbx: 530 x 340 x 450

Canmarbl: 14,5 kr

®yHkuusanap

OTKA KAKTAY ICTII ®YHKLMACHI icTikneH
0TKa kakTayra eTe konainsl (kelbip yneinepde
faHa)

KONEPTNEY OYHKUMACH! TamakTbl

KbI3apThbin Micipyre eTe bIHFanmbl
(kelibip yneinepde raHa)

IPUNb OYHKUWMACHI TamakTbl rpunsae
nicipyre eTe blHFanmbl

SCTYPNI NEW ®YHKUWACHI 6apnbik
A8CTYpAi Nicipy Typnepi YLUiH bIHFainbl

*
EPITY OYHKUWACHI Gaprblk  eHiMaepai
epiTyre biHFannsl (kelbip yneinepde raHa)

KOHBEKLINA xbingambipak xaHe Bipkenki
nicipy yLLiH eTe blHFaiinbl (kelbip yneinepde
faHa)

KOHBEKLWA xbingambipak xaHe Bipkenki
nicipy yLUiH eTe biHFaiinbl (kelbip yneinepde
faHa)

T TAMAKTbI XbIbl KYVE ¥CTAY (70°C-80°C)

n

ON®

Meww kocynsl  GonFaH Kesne, C}

. Kbl3blIN Lambl XKAHALDI.
°C

() ackin °C Wwambi neiw KaxerTi
TemnepaTypara XeTkeH keafe XaHazbl

KypbinfbiHbl napananéac
OypblH 6apnblK HyCKaynbIKTapAbl
MYKUAT OKbIN LWbHFbIHbI3. OCbl
HyCKaynbIKTapAbl cakran
KOMbIHbI3

m EckepiHis:

Byn TaHba nariganaHylwbiFa apHanfaH MaHbl3gbl

KeHecTi Hemece aknapaTThl Gingipesi.

+ Mewri GipiHwWi peT naitpananbac BypbiH, NELWTiH
iLiHaeri KopFaHbILW KaTblpMa kaFas, KiTanwanap,
MoNMUaTUNEH kantanapel, T.0. CUSIKTbI Ke3 KemnreH
karaaapbl oHe 6acka Hopcenepai anbin TacTaHbI3.

«  Kypbinfbl KocbinFaH poseTkagaH keminae 20 cm
KaLUbIKTbIKTA OpHanacybl KEpex.

«  Tacbivanzay angbiHaa Kblaablpy aneMeHTTepiHe
XabbICTbIpblrFaH KOpFaHbILL 3aTTapAbly
BonyblHaH TYbIHOANTBIH KE3 KENreH TYTiHi aHe
«KaHa» UicTi KeTipy YLLiH, BipiHLi peT narganaHy
angbliHAa KypbinFbiHbIH TepMOCTaTbH keMiHae 15
MMHYTKa KOIbIM, NewwuTi 60C KyiiHLe KOChIHbI3.
BenmeHi xenaeTiHia.

«  baprblk kepek-xapakTapabl naiiaanaHy angbiHaa
MYKUSIT JKybIHbI3.

* YakpITTbl 20 MUHYTTaH a3 MerLiepre OpHaTy YLLiH,
angpiMeH Taiimep TeTifiH COHbIHA AeViH bapbiHiLa
Bypan Gapbin, kanaraH yakbiTka barbITTaHbI3.

A MaHb130b1!

MyHaal eckepTydi enemey xapakatTaHyFa Hemece

KypbINFbIHbI 3akbiMaayFa ceben 6omybl MyMKiH.

Byn new Tamak nicipyre apHarfa.

OHbl  ewkawaH Oacka Makcattap  yLLiH
naipanadyra, kes KenreH Typae KypbiibIMbiH
earepTyre Hemece acaugbl Typi Xacanmaybl
Kepex.

*  KypbinfbiHbl OpaMblHaH LUblFapFaH Ke3ae, OHbIK
KaknafblHbIH  3aKbiMAaHbaFaHblH KSHE AypbIC
KYMBIC iCTEN TypFaHbIH TEKCEPIHI3.

Kaknak LbHblAaH acanfaH, COHAbIKTaH on



ChiHFbIL BoNbIN kenepi. Erep OHbIH WbITbIHAFaHI,
COfbilFaHbl  HEMEce  Cbi3blNFaHbl  Oaiikanca,
OHbl aybICTbIPY Kepek. KypbinfbiHbl Nanpanawy,
Tasarnay XeHe XbIKbITY Ke3iHAE KaKmaKTbl kaTTbl
KannaHpl3 Hemece YpMaHbi3. Kypbinfbl bICTbIK
OornFaH Ke3ae LWblHbIFA CyMblK 3aT KyMMaHbI3.
KypbinfbiHbl dpkalaH OuikTiri kemiHge 85 cwm,
OeTi KenpeHeH xoHe OanamapgmaH KoprarnFaH
Kepre OpHanacTbIpbIHbI3.

Byn KypbInfblHbI 8 acTaH ackaH
bananapra, Ko3rany, cesy Hemece
OWnaHy MyMKIHOIKTepi LUeKTenreH
ajampapra Hemece oChl
KYPbIrFblfa KaTbiCTbl TaXipnbeci
Hemece 6inimi Kok agamaapra Tek
oflapfra bIKTUMan kayin-kareprnep
MeH KYPbINFbIHbI kayincia
KONIMEH  nmanganady — Typansl
Hyckay OepinreHge xeHe onap
BakblnaHFaHaa faHa nanganaHyra

Gonagbl.  Bamanapabl{ - ocChl
KYpbINFbIMEH oliHamayblH
kaJaranaHpl3.

bananap ceri3 xacTtaH acnaraH
bonca xeHe yHemi Gakblnayda
bonmaca, Tasanaygbl  XeHe
narganaHyLbl OpbIHAANTLIH
TEXHUKanbIK  KyTiMai  6ananap
Dakbinaycbla  OpblHAamaynapbl
Kepex.

KypbinfbiHbl XaHe KyaT kabeniH
ceri3acTaHacnaraH bananapgaH

aynak yCTaHbl3.
KypbinFbliHbl KonaaHy 6apbICbiHaa KblDKbITNAHBI3.

Byn  KypbinfblHbl  MblHa  Xafgainapga
nanganaHbaHbl3:

kyaT kabeninae akaynblk bonca;

Kypbinfbl  Kynan — keTkeH — Gomnca,  OHbIH
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3aKbIMaaHFaHbl HeMece akaynbikTapbl 6ankanca.
MyHaali xaraaiinapaa 6apnbik kayin-kateprnepain
anablH any YWiH KypbiNFblHbI3Ab €H KakblH
Kepaeri yaKineTTi TYThIHYLUbI KbI3METTEPIHE anbin
GapbiHpI3.

Byn KypbinfbiHbl eWKalWaH bICTbIK Ke3nepiHiK
KacblHa KOMMaHbI3.
Byn  KypbInfbiHbI
nanganaHoaHb3.
MewTiH iWiHe elkalwaH kara3, kaTbipMa karas
Hemece MIacTMaccaHbl  CanMaHbl3  XoHe
KypbIMFbIHBIH ~ YCTiHE  ellkallaH — elHapce
KoViMaHbI3 (Kypangap, Topnap, 6acka 3attap).
Kenpety CaHplnaynapblHa eLukallaH
elWwHapce canmaHbls. Onapra ewHapce Typbin
kanmaraHblHa K83 XETKi3iHi3.

Byn neww KipicTipin opHaTyra apHanmaraH.

AWbIK  KakmakTbiH  YCTiHE ayblp 3aTTapabl,
kaliHan xaTkaH Tabanapabl HeMece biabiCTapabl
KOAMaHbI3.

TyTkaHbl TOMEH kapai 6acnaHpi3.

Kacion Hemece aypbic emecC KonpaHy Hemece
Hyckaynapabl OpblHAamMay 6HiM jkacayLbiChiH
Gapnblk xayankepLuiniktepaeH bocaTagbl xeHe
KeningikTi )kapamcbi3 eTeqi.

byn - Tek ynge nawganaHyra
apHanfaH Kypblnbl.

OHbl  MblHagan  Xeprepge
nanganaHyra donmaiapb!:
LyKeHaepaeri, oucTepaeri xsHe
Backa XymblC oOpTanapblHaarbl

Kby ke3i  peTiHae

Kbl3BMETKepriep  TamakTaHaTblH
opblHAapAa; bepmanapaa;
KOHakyunepgeri, MoTenbaepaeri
XoHe  Dacka  KOHaK  KyTy
opTanapblHaarbl  KIMEHTTepre;
TOCEK XoHe TaHfbl ac 6epeTiH
opTanapaa.

NaipanaHbinmMafraH Kesfe J8He Tasanamac
OypblH,  KypbinfbiHBl — ©pKalaH — po3eTkajaH
AXbIpaThIM XKYPiHi3.

Byn  KypbinfbiHbl  TaMepMeH



HeMece Benek kallblKTaH backapy
KYWeciMeH  nampanaHbinMaybl

Kepek.

Byn KypbinfbiHbl apTbiH  Kabbiprafa kapatbin
OpHanacTbIpy apkbinbl NaaanaHy Kepex.

HaH TabacbiH Tasamay YLiH eTkip Hemece icTik
MeTann 3arTapabl naganaHbaHbI3.

Tasanay angbiHga TaiMepgi «0» OafbiTbiHa
Oypay koHe OHbl po3eTkagaH axbIpaTy apKbimbl
SpKaLLaH KypblmFbiHbl @XbIPATbIM OTbIPbIHBI3.

/\ Kyuin kany kayni 6ap!
MyHOan eckepTydi enemey Kyuin
Kanyra aKen COKTbipabl.

>K¥MbIC icTen TYpfaH Ke3ae Kaknak
KSHE KO XeTiMAi CbIpTKb! BeTTepi
KaTTbl KbI3Ybl MVMKiH.

epKaLIJaH KynakLianapabl,
TyTKanapabl XoHe TyMMmenepa
faHa yctan ﬂaVIﬂaﬂaHbll-l,bl&
Metann  Geniktepai  Hemece
LUbIHbIHbI €LUKaLlaH YCTaMaHbl3.
KaxeT 6onca ac nicipy kornrabblH
KUiHj3.

5¥J'I KypbUifbl  ©pT  LWbIFyblHa
OKEM COKTbIPYbI MYMKiH KOfapfbl
TeMmneparypanapia KYMbIC
icTenai.

OHiMaepai elkalwaH MewTiH kacbiHa Hemece
Of OpHanackaH epaeri Xymbic icTenetiH beTke
KOMMaHbI3.

Byn KypbinFblHbl eLUkaLlaH kabbipra LkadbiHbIH,
TEKWeECIHIH ~ acTblHga  Hemece  nepaenep,
Kanosgep keHe T.6. CUSKTBI  TyTaHFbIL
MaTepuanaapabik kacbiHaa naiganaHbaHyis.
Erep Tamak Hemece mewTiH 6acka Genikrepi
epTeHce, OpTTi elkawaH CymeH eLipyre
apeKeTTeHOEHi3.

KaknakTbl %abbiHbi3, po3eTKkagaH CybIPbIHbI3
XaHe OTThI AbIMKbIN WybepekneH 6ypkeHis.

73

A Kayinmi!

MyHaali eckepTydi enemey amnekTp TOrblHa TyCy
cangapbiHaH eMipre kayin TeHApeTiH apakatka
ceben 6onybl MyMKiH.

.

Posetkara Kocnac OypblH, MblHaFaH Ke3
KETKI3iHi3:

KypbInFbiHbI - TONKyKaT XancbipMacbiHAa
KepceTinreH KepHeyi yiperi po3eTKaHbIH
KepHeyiHe caikec.

Posetkapa kemiHge 16 A kyat Gap xaHe xepre
TYMbIKTay CbIMbI 6ap.

Ocbl anaTTbl XarFganablH angbliH - anyra
apHanFaH epexe OpblHAanMaraH Xarpanga
OHIM XacaylbICbl eWHapce YLWiH XayanTbl
Gonmaingbl.

Kyar kabeniHih TyigekTenin kanybliHa xon
OepmeHi3 kaHe MewTiH bICTbIK  GenikTepiH
yCTamaHpi3.

KypbinfbiHbl - KyaT — kabeniH
eLKaLLaH axblpaTnaHpbl3.
Erep y3apTkbi kabenbdi  nmanpanaHfbiHbl3
Kenmece, OHbIH KakCbl Kyiige TypraHblHa,
pO3eTKaHbI{  Xepre  TyiblKTanfaHbiHa  XoHe
cbiMgapablH — avikackaH — Geniktepi  kemiHge
KypbinFoiMeH Gipre GepinreH KyaT CbiMbiHa TeH
€KeHiHe KO3 XeTKi3iHi3.

OnekTpnik LWOKTbIH 6aprblK kayinTepiHiH anabiH
any ywiH, kyat kabeniH, alaHbl Hemece
KYPbINFLIHBIH ©3iH eLLKaLLaH cyFa baTbipMaHbi3.

Erep kyaT kabeni 3akbiMaaHca,
BapnbIK kayin-katepnepaiH angbiH
arny VYLLiH OHbl eHIM XacayLUbIChbl,

TapTy  apKbinbl

BHIM KacayLUbICbIHbIH
TYTBIHYLWbIbIK KbI3MeTTEpi
Hemece 6inikTi MamaH aybICTbIpybl
Kepex.

JKeke kayinciagiriHia yLUiH KypbinFbIHbl eLkaluaH
63 6GetiHiawe bipHelle Genikke HGenekTeMeH;s.
OpkaluaH TYTbIHYLLbINAPAb! kongay
Kbl3mMeTTepiMeH xabapnachlHpi3.

c € Byn kypbinfbl MbiHa EC aupexTMBanapbiHa

CaliKec:
2006/95/EC TemeHri kepHey AMPEKTVBACHI XaHe



Ke3eKTi TONbIKTbIPYNaphl;

«  EMC 2004/108/EC pupekTuBachl xoHe KesekTi
TONbIKTHIPYNapbI

«  Eyponanbik epexenepgik (EC) 1935/2004 Taram
TWETIH MaTepuangap MeH Kepek-xapakTap
epesxeciHe Cailkec.

Kokbicka TacTay
Eyponaneik 2012/19/EC aupekTvBackiHa
cai, Byn KypbInfbl yit KoksiCTapbiMeH Gipre
eMec, KOKbICTapabl CypbinTay eHe kaita
I oH/ey OpTanbifbliHa anapbin TacTay Kepex.

Op Typni (yHKUMsANap MeH nicipy KecTenepi Typansl
aknapartTbl MbiHa GeTTeri cypeTTepaeH kepiHia: 79-92

TEXHUKANBIK CUNATTAMAIAP

ByibiM Typi: eHimMaeri TaHbanayra kapaHpi3
Ynri: !

KepHey:
Kuinik:

Kyarb!:

KbiTanga:

De’Longhi Appliances s.r.l.

via L.Seitz, 47 - 31100 Treviso Italy

[e’NoHrv AnnnaraHeus ¢.p.ai.

Bua N. 3eiu, 47 31100 Tpesuso Wtanus ywiH xa-
carnfaH.

KeneHaik opakrap TepuTOpMACHIHAA TYThbIHYLWbI-
napra TacbiMangay YLWiH Jkayan KepLuinikTi xoHe
uMnoprep:

“Oenonrn” XLWK

127055 Pecen, Mackey k,

CywéBckas kewueci, 27-yi, 3-fumapart

Ten.: +7 (495) 781-26-76

Byn Kypbinfbl naiganaHy HyckaynbiFbiHAa KepceTin-
renfen XONMeH naiaanaHbinagbl. OHIMHIK Mep3iMmi
carbin anblHFaH KyHHeH Gactan 2 XbirFa co3binagsl.

ByibIM LubIFapbinFaH KyHiH ByibiM KOprychiHaa xa-
3biMFaH cepusnblk HOMIp 60MbIHLLA aHbIKTaYy MYMKIH.
(Cepusnbik Hemipi: ASSCC, 6yn xepae A — eHiM xa-
canfaH XbINdblH COHFbI CaHbl, SS — eHIM XacanfaH
anta, CC — 6acbin weirapy kyHi, 1992 xbinaaH 6actan
aBTomartThl Typoe ecentenedi. Meicanbl: Cep.Ne

30411, eHim xacanraH xbin — 2003, eHiM xacanfaH
anta-4)
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AT
"3
(U
C] 45-50 min
700g [ og 180°C 30-35 min
(N
- 37-42 min
7509 [ 0; C] 200°C 25-30 min
[
C] 20-22 min
450g E QJ ® 200°C 15-17 min
¢
¥ 18-20 min
5009 L 0; C] 180°C 35-40 min
(N
[—g‘ C] 180°C 35-40 min
15009 (1)
— 200°C 30-35 min
C] 100-105 min
13009 [ 0; 190°C 80-85 min
(N
& 90-95 min
C] 65-70 min
7009 L 0; 190°C 50-55 min
(N
& 60-65 min
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ol "0®n
0
C] 90-95 min
DO SN —
Ol".. 1000g 1) ® 190°C 75-80 min
J7 7777 —
(.
& 85-90 min
@
/""&?@\ 12009 [ 0; C] 180 °C 55-60 min
(.
i@ 1100g / 220°C 90-95 min
s
/@ 1250g / 220°C 100-105 min
(3) .
7509 | | ] 220°C 25-30 min
AN
M 1000g [ 0; OJ 200°C 2530 min
(.
' [j 65-70 min
’\
(R 7 —— )
=) 1000g L @J 200°C 45-50 min
C
ok & 60-65 min
[Z] 55-60 min
% -9 1000g E @J ® 200°C 45-50 min
IS §
& 50-55 min
1000g L Qg 220°C 15-20 min
(.




o "o0®n
0
(1]
s
D 300g E 91 C] 180 °C 15-20 min
B\ S
C] 20-22 min
m 6 L Qg 180°C 13-15 min
%% —
¥ 18-20 min
C] 40-45 min
{ 8509 L og 180 °C 30-35 min
i —
i 35-40 min
[:] 40-45 min
8509 [ o; @ 180 °C 30-35 min
(|
i 35-40 min
C] 35-40 min
LT =
(?éli-_;’/} 900g ) 180 °C 25-30 min
(|
¥ 30-35 min
12 [ 0; ® 170°C 20-25 min
(|
900g L 0! C] 160 °C 85-90 min
(|
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